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PRIAMOČIARA PÍLA 
 
POUŽITIE:.................................................................................................................. .................................                                                                                                                                                              
Tento výrobok je určený na krížny rez a odrezávanie dreva, plastov, keramických dosiek a gumy. Je 
vhodný pre priame a vlnité rezy pod uhlom od 0 – 45°. 
 
Zariadenie používajte iba na predpísané účely. Akékoľvek iné použitie je považované ako prípad nesprávneho 
použitia. Používateľ/obsluha a nie výrobca bude zodpovedný za akékoľvek poškodenie, alebo zranenia 
spôsobené týmto nesprávnym používaním. Pamätajte si, že toto zariadenie nebolo navrhnuté pre komerčné 
alebo priemyselné používanie. Záruka nebude platná pokiaľ bude zariadenie používané na komerčné, 
priemyselné alebo podobné účely. 
 
ČASTI VÝROBKU:........................................................................................................ .................................                                                                                                                                                  
1. Vypínač pre zapnutie a vypnutie 
2. Zaisťovací gombík 
3. Koliesko na reguláciu reznej rýchlosti 
4. Páčka pre výber rezacieho módu 
5. Vypínač laseru 
 
VYSVETLIVKY SYMBOLOV:..................................................................................................................................    

 

Nevyhadzujte do bežného domového odpadu. Namiesto toho, ekologicky prijateľnou 
cestou sa obráťte na recyklačné strediská. Prosím venujte starostlivosť ochrane životného 
prostredia. 

 
Prečítajte si návod na použitie 

 

Výrobok je v súlade s platnými európskymi smernicami a bola vykonaná metóda 
hodnotenia zhody týchto smerníc 

 
Ochrana dvojitou izoláciou II. Nie je potrebné uzemnenie. 

 
Používajte ochranu sluchu 

 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE:. ............................................................... 
Prečítajte si bezpečnostné upozornenia, inštrukcie, vyobrazenia a technické údaje poskytované s týmto 
elektrickým náradím. Porušenie dodržiavania všetkých inštrukcií uvedených ďalej v texte môže mať za 
následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké ublíženie na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PROSTREDIA: 
- Pracovisko je potrebné udržiavať v čistote a dobre osvetlené. Neporiadok a tmavé priestory bývajú príčinou 
nehôd. 
- Nepoužívajte elektrické náradie v prostredí, kde hrozí nebezpečenstvo výbuchu, kde sa vyskytujú horľavé 
kvapaliny, plyny alebo prach. V elektrickom náradí vznikajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary. 
- Pri používaní elektrického náradia zabráňte v prístupe deťom a ďalším osobám. Ak budete rušení, môžete 
stratiť kontrolu nad vykonávanou činnosťou. 
 
2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ: 
- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy akýmkoľvek 
spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej šnúry ochranný kolík, nikdy 
nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené vidlice a zodpovedajúce zásuvky znížia 



nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Poškodené alebo zamotané prívodné káble zvyšujú 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Ak sa sieťová šnúra poškodí, musí sa nahradiť osobitou sieťovou 
šnúrou, ktorú možno dostať u výrobcu alebo jeho obchodného zástupcu. 
- Obsluha sa nesmie telom dotýkať uzemnených predmetov, ako je napr. potrubie, teleso ústredného 
vykurovania, sporáky a chladničky. Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom je väčšie, ak je vaše telo 
spojené zo zemou. 
- Nevystavujte elektrické náradie dažďu, vlhku alebo vode. Elektrického náradia sa nikdy nedotýkajte 
mokrými rukami. Elektrické náradie nikdy neumývajte pod tečúcou vodou ani ho neponárajte do vody. 
- Kábel sa nesmie nadmerne zaťažovať. Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, ťahanie alebo vyťahovanie 
vidlice elektrického náradia. Kábel nesmie byť vystavený pôsobeniu tepla, oleja, ostrých hrán alebo 
pohyblivých dielov. Poškodené alebo zapletené káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom. 
- Nikdy nepracujte s náradím, ktoré má poškodený el. kábel príp. vidlicu, alebo spadlo na zem a je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Pri používaní elektrického náradia vo vonkajšom prostredí používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie 
použitie. Používanie šnúry vhodnej na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom. 
- Ak používate elektrické náradie vo vlhkých priestoroch, používajte napájanie chránené prúdovým 
chráničom (RCD).Používanie RCD obmedzuje nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom. Pojem „prúdový 
chránič (RCD)“ môže byť nahradený pojmom „hlavný istič obvodu (GFCI)“ alebo „istič unikajúceho prúdu 
(ELCB)“. 
- Držte el. ručné náradie výlučne za izolované plochy určené na uchopenie, pretože pri prevádzke môže dôjsť 
ku kontaktu rezacieho či vŕtacieho príslušenstva so skrytým vodičom alebo vlastnou šnúrou. 
 
3) BEZPEČNOSŤ OSÔB: 
- Pri používaní elektrického náradia buďte pozorní a ostražitý, venujte maximálnu pozornosť činnosti, ktorú 
práve prevádzate. Sústreďte sa na prácu. Nepracujte s elektrickým náradím ak ste unavení, alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková nepozornosť pri používaní elektrického náradia môže viest 
k vážnemu poraneniu osôb. Pri práci s el. náradím nejedzte, nepite a nefajčite. 
- Používajte ochranné pomôcky. Vždy používajte ochranu očí. Používajte ochranné prostriedky odpovedajúce 
druhu práce, ktorú prevádzate. Ochranné pomôcky ako napr. respirátor, bezpečnostná obuv s 
protišmykovou úpravou, pokrývka hlavy alebo ochrana sluchu, používané v súlade s podmienkami práce, 
znižujú riziko poranenia osôb. 
- Vyvarujte sa neúmyselnému zapnutiu el. náradia. Neprenášajte el. náradie, ktoré je pripojené k elektrickej 
sieti, s prstom na vypínači alebo na spúšti. Pred pripojením k elektrickému napätiu sa uistite, či vypínač alebo 
spúšť sú v polohe „vypnuté“. Prenášanie el. náradia s prstom na vypínači alebo pripájanie vidlice el. náradia 
do zásuvky zo zapnutým vypínačom môže byť príčinou vážnych úrazov. 
- Pred zapnutím el. náradia odstráňte všetky nastavovacie kľúče a nástroje. Nastavovací kľúč alebo nástroj, 
ktorý zostane pripevnený k otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže byť príčinou poranenia osôb. 
- Vždy udržujte stabilný postoj a rovnováhu. Pracujte len tam, kam bezpečne dosiahnete. Nikdy nepreceňujte 
vlastnú silu. Nepoužívajte elektrické náradie, ak ste unavení. 
- Obliekajte sa vhodným spôsobom. Používajte pracovné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie ani šperky. 
Dbajte na to, aby sa vaše vlasy, oblečenie, rukavice alebo iná časť Vášho tela nedostala do prílišnej blízkosti 
rotujúcich alebo rozpálených časti el. náradia. 
- Pripojte el. náradie k odsávaniu prachu. Ak má el. náradie možnosť pripojenia zariadenia na zachytávanie 
alebo odsávanie prachu, uistite sa, že došlo k jeho riadnemu pripojeniu a používaniu. Použitie takýchto 
zariadení môže obmedziť nebezpečenstvo vznikajúce prachom. 
- Pevne upevnite obrobok. Použite stolársku svorku alebo zverák pre upevnenie obrobku, ktorý budete 
obrábať. 
- Nepoužívajte akékoľvek náradie ak ste pod vplyvom alkoholu, drog, liekov alebo iných omamných či 
návykových látok. j) Toto zariadenie nie je určené na použitie osobami (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod 
dozorom alebo nedostali pokyny ohľadom použitia zariadenia od osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Deti 
musia byť pod dozorom, aby ste sa uistili, že sa nehrajú so zariadením. 



4) POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁRADIA: 
- El. náradie vždy odpojte od el. siete v prípade akéhokoľvek problému pri práci, pred každým čistením alebo 
údržbou, pri každom presune a pri ukončení činnosti! Nikdy nepracujte s el. náradím, ak je akýmkoľvek 
spôsobom poškodené. 
- Ak začne náradie vydávať abnormálny zvuk alebo zápach, okamžite ukončite prácu. 
- Elektrické náradie nepreťažujte. Elektrické náradie bude pracovať lepšie a bezpečnejšie, ak s ním budete 
pracovať v otáčkach, pre ktoré bolo navrhnuté. Používajte správne náradie, ktoré je určené pre danú činnosť. 
Vhodné náradie bude dobre a bezpečne vykonávať prácu, pre ktorú bolo vyrobené. 
- Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré nemožno bezpečne zapnúť a vypnúť ovládacím vypínačom. 
Používanie takého náradia je nebezpečné. Vadný vypínač musí byť opravený certifikovaným servisom. 
- Odpojte náradie od elektrickej siete predtým, než začnete prevádzať jeho nastavenie, výmenu príslušenstva 
alebo údržbu. Toto opatrenie obmedzí nebezpečenstvo náhodného spustenia. 
- Nepoužívané elektrické náradie uschovajte tak, aby bolo mimo dosahu detí a nepovolaných osôb. Elektrické 
náradie v rukách neskúsených užívateľov môže byť nebezpečné. Elektrické náradie skladujte na suchom a 
bezpečnom mieste. 
- Starostlivo udržujte elektrické náradie v dobrom stave. Pravidelne kontrolujte nastavenie pohybujúcich sa 
častí a ich pohyblivosť. Kontrolujte či nedošlo k poškodeniu ochranných krytov alebo iných častí, ktoré môžu 
ohroziť bezpečnú funkciu elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, pred ďalším použitím zaistite jeho 
opravu. Mnoho úrazov je spôsobené nesprávnou údržbou elektrického náradia. 
- Rezacie nástroje udržujte ostré a čisté. Správne udržované a naostrené nástroje uľahčujú prácu, obmedzujú 
nebezpečenstvo úrazu a práca s nimi sa lepšie kontroluje. Použitie iného príslušenstva než toho, ktoré je 
uvedené v návode na obsluhu alebo doporučené dovozcom môže spôsobiť poškodenie náradia a byť príčinou 
úrazu. 
- Elektrické náradie, príslušenstvo, pracovné nástroje atď. používajte v súlade s týmito pokynmi a takým 
spôsobom, ktorý je predpísaný pre konkrétne elektrické náradie a to s ohľadom na dané podmienky práce a 
druh prevádzanej práce. Používanie náradia na iné účely, než pre aké je určené, môže viesť k nebezpečným 
situáciám. 
 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE PRIAMOČIARE PÍLY:........................................................................................  
- Vždy skontrolujte či je napájacie napätie rovnaké ako napätie uvedené na štítku nástroja (nástroj s 
menovitým napätím 230V alebo 240V môžete pripojiť aj do siete s napätím 220V). 
- Pred každým použitím skontrolujte či je nástroj v poriadku. Ak má nástroj poruchu, nikdy ho neopravujte 
sami, ale dajte ho ihneď opraviť kvalifikovanej osobe. 
- Neobrábajte materiál, ktorý obsahuje azbest (azbest sa považuje za karcinogénny materiál). 
- Hlasitosť zapnutého prístroja môže byť viac aké 85 dB(A). Chráňte si uši ochrannými krycími prostriedkami. 
- Noste ochranné okuliare pri rezaní materiálu, z ktorého prskajú triesky. 
- Prach z materiálu, akým je náter obsahujúci olovo, niektoré druhy dreva, minerály a kovy môže byť škodlivý 
(styk alebo nadýchanie prachu môže spôsobiť alergické reakcie a/alebo respiračné ochorenia obsluhy a 
okolostojacich osôb). Používajte ochrannú masku tváre a pracujte so zariadením na odsávanie prachu, ak je 
takéto zariadenie možné pripojiť. 
- Dodržujte stanovené nariadenia pre prácu v prašnom prostredí. 
- Používajte úplne odmotanú a bezpečnú predlžovaciu šnúru s kapacitou 16 A. 
- Pri nastavovaní alebo výmene príslušenstva vždy vytiahnite napájací kábel zo zásuvky. 
- Predtým než začnete rezať, odstráňte všetky prekážky na vrchnej a spodnej strane reznej dráhy. 
- Zabráňte poškodeniu náradia skrutkami, klincami a inými kovovými predmetmi nachádzajúcimi sa na 
obrobku, tým že ich pred samotným rezaním z obrobku odstránite. 
- Zaistite obrábaný diel (obrábaný diel uchytený pomocou upínacích zariadení alebo vo zveráku je oveľa 
bezpečnejší než uchytený v ruke). 
- Držte elektrické náradie len za izolované plochy rukovätí, ak vykonávate takú prácu, pri ktorej by mohli 
použitý pracovný nástroj natrafiť na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnuť vlastnú prívodnú šnúru 
náradia (kontakt s elektrickým vedením, ktoré je pod napätím, môže dostať pod napätie aj kovové súčiastky 
náradia a spôsobiť zásah elektrickým prúdom). 



- Elektrickú šnúru udržujte vždy mimo pohybujúcich sa častí nástroja. Elektrickú šnúru vždy smerujte dozadu, 
mimo nástroja. 
- Ak je sieťová šnúra poškodená alebo ak sa prereže počas prevádzky, nedotýkajte sa jej ale ju ihneď odpojte 
z hlavnej elektrickej siete- Nikdy nepoužívajte nástroj ak je šnúra poškodená. Poškodenú šnúru musí vymeniť 
kvalifikovaná osoba. 
- V prípade elektrickej alebo mechanickej poruchy zastavte okamžite nástroj a vytiahnite zástrčku zo zásuvky- 
Dávajte pozor aby sa ruky nedostali do blízkosti pílového listu počas používania píly. P 
 
OUŽITIE A MONTÁŽ:............................................................................................................................. .......  
Upnutie / výmena pílového plátku: 
- Zložte ochranný kryt, ak je nasadený a páčku predkmitu nastavte do polohy 0. 
- Otočte rýchloupínacím mechanizmom a podržte ho. Súčasne vložte pílový plátok do držiaku tak, aby pílové 
zuby smerovali dopredu v smere rezu. 
- Uistite sa, že chrbát plátku je v drážke kladky a uvoľnite rýchloupínací mechanizmus. Potiahnutím za pílový 
plátok sa uistite, že je pevne zachytený v upínači. 
- Pre vybratie pílového plátku otočte rýchloupínacím mechanizmom, pílový plátok sám vypadne. 
 
Zloženie ochranného krytu:  
- Uvoľnite najprv jednu stranu ochranného krytu z bočnej drážky a to isté urobte na druhej strane krytu. 
 
Nasadenie ochranného krytu:  
- Vložte ochranný kryt do voľného priestoru pred pílovým plátkom, medzi základovú dosku a telo 
zariadenia. Súčasne vložte pravú stranu krytu do drážky na pravej strane. 
- Vložte ľavú stranu krytu do drážky na ľavej strane. Zatlačením sa kryt zaistí. 
 
Odsávanie:  
-Pripojte hadicu vysávača alebo odsávacieho zariadenia do odsávacieho nástavca.  
- Uistite sa, že vysávač alebo odsávacie zariadenie je vhodné pre materiál, s ktorým pracujete.  
 
Zapnutie/Vypnutie: 
 Pre zapnutie stlačte spínač a držte ho. Pre vypnutie uvoľnite spínač.  
 
Zapnutie/vypnutie stáleho chodu:  
Stlačte spínač na doraz a súčasne zatlačte aretačné tlačidlo. Tým sa spínač zablokuje v zapnutej polohe. Pre 
vypnutie stáleho chodu opätovne stlačte spínač a uvoľnite ho. Zariadenie sa zastaví.  
 
Nastavenie počtu zdvihov: 
Rôzne materiály vyžadujú rôzny počet zdvihov, vhodné nastavenie je nutné overiť skúšobným rezom. - 
Nastavte počet zdvihov otáčaním regulačného kolieska. 
- Pílové plátky s jemným ozubením znášajú i vysoký počet zdvihov, plátky s hrubým ozubením vyžadujú 
nižší počet zdvihov. 
- Po dlhšej práci s malým počtom zdvihov sa píla môže výrazne zahriať. Ochladíte ju voľnobežným chodom 
pri maximálnom počte zdvihov po dobu asi 3 minúty. 
 
Nastavenie predkmitu: 
Predkmit vzniká pohybom vodiacej kladky dopredu a dozadu súčasne so zdvihom. Pílový plátok sa tak pri 
pohybe nadol vzďaľuje od materiálu, čo uľahčuje vynášanie triesok a znižuje trenie. Nastavenie malého 
alebo nulového predkmitu zlepšuje okraje rezu. Pri mäkkých materiáloch ako je drevo a plasty, môžete 
pracovať s väčším predkmitom. Pri rezaní kriviek pracujte bez predkmitu, zníži sa tým namáhanie pílového 
plátku.  
 
 



Vyfukovanie pilín a prachu: 
Funkcia vyfukovania pilín a prachu smeruje prúd vzduchu do priestoru pílového plátku a bráni tak 
zaneseniu línie rezu. Pre zapnutie a vypnutie vyfukovania slúži prepínač odsávania.  
- zapnité pre prácu s drevom, plastmi a podobnými materiálmi, ktoré produkujú veľké množstvo pilín a 
prachu. 
- vypnité pre prácu s kovmi, kde je odporúčané použitie mazacieho prostriedku a tiež pri použití vysávača 
alebo odsávacieho zariadenia.  
 
Nastavenie uhla rezu: 
Po uvoľnení skrutky možno pohybovať základovou doskou dopredu a dozadu a nakláňať ju do 
požadovaného uhla podľa vyznačenej stupnice. Zvolený uhol je potom vidno vo výreze prítlačnej podložky. 
Základová doska je z výroby pripevnená v polohe 0°. 
 - Pred nastavením uhla rezu zložte ochranný kryt. 
- Povoľte skrutku priloženým imbusovým kľúčom tak, aby sa základová doska mohla pohybovať. 
- Nastavte základovú dosku do požadovaného uhla podľa stupnice a dotiahnite skrutku.  
 
Rovný rez: 
Pri rovnom rezaní majte nasadený ochranný kryt, vložku a podľa citlivosti obrábaného povrchu tiež klznú 
pätku. Vložka bráni rozkmitaniu pílového plátku a tiež znižuje strapkanie rezaného materiálu. Pre šikmé a 
krivkové rezy vložku vyberte.  
 
Šikmý rez: 
Pri šikmom rezaní musí byť zložený ochranný kryt a vložka. Klzná pätka môže byť použitá podľa citlivosti 
obrábaného povrchu.  
 
Ponorný rez: 
Pre tento rez sú vhodné len mäkké materiály ako drevo alebo plastové dosky a je potrebné použiť vhodné 
pílové plátky. Uhol rezania musí byť 0°.  
- Položte prednú hranu základovej dosky tak, aby sa špica pílového plátku nedotýkala povrchu. 
- Nastavte maximálny počet zdvihov, nulový predkmit a zapnite zariadenie. 
- Pomalým skláňaním zariadenia ponorte pílový plátok do materiálu. 
- Po dosadnutí celej základovej dosky môžete začať rezať.  
 
Vyrezávanie: 
- Vnútri oblasti, ktorú chcete vyrezať, vyvŕtajte vrtákom otvor. 
- Priložte zariadenie plátkom do otvoru a vyrežte požadovaný tvar.  
 
Montáž paralelného vodítka:  
- Presné rezy docielite použitím paralelného vodítka.  
- Skrutkovačom uvoľnite skrutku dorazu vodítka. 
- Prestrčte vodítko otvormi v základovej doske. 
- Nastavte požadovanú vzdialenosť a dotiahnite skrutku. 
 
LED svetlo: 
 LED svetlo umožňuje prídavné osvetlenie miesta rezu. Zapína sa stlačením vypínača. Opätovným stlačením 
vypínača sa vypne. 
 
Rezanie kovov: 
- Pri rezaní kovu potrite miesto rezu vhodným mazacím prostriedkom, aby sa zabránilo prehriatiu pílového 
plátku. 



ÚDRŽBA:......................................................................................................................... ............................                                                                                                                                                                 
Uistite sa, že stroj nie je pod elektrickým napätím pri vykonávaní údržby na motore. Pravidelné 
čistenie stroja sa vykonáva mäkkou handričkou, najlepšie po každom použití. Udržiavajte vetracie 
otvory v čistote pred prachom a nečistotami. Ak nečistoty nemožno odstrániť, použite mäkkú 

handričku navlhčenú v mydlovej vode. Nikdy nepoužívajte rozpúšťadlá, ako je benzín, alkohol, čpavok a pod. 
Tieto rozpúšťadlá môžu poškodiť plastové časti výrobku. V prípade, ak dôjde k poruche výrobku napríklad 
opotrebovaním častí, je potrebné kontaktovať miestneho servisného technika. 

 
OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA:..........................................................................................................                                                                                                                 

Aby  sa  zariadenie  nepoškodilo  počas  prepravy,  je  dodávané  zabalené  v  pevnom  obale.  
Väčšina  z obalových  materiálov  je  recyklovateľná.  Tieto  materiály  odneste  do  zberne  na  
recykláciu. Vyradené zariadenia odovzdajte na predajni. Predajňa zabezpečí likvidáciu 
ekologickým spôsobom.  Vyradené  elektrické  spotrebiče  sú  recyklovateľné  a  nesmú  sa  
vyhadzovať  spolu  s  domácim odpadom! Prosíme vás, aby ste nám aktívne pomáhali 
zachovať zdroje a chrániť životné prostredie tak, že tento spotrebič zanesiete do zberného 

strediska (ak máte túto možnosť). 



ES VYHLÁSENIE O ZHODE
EC DECLARATION OF CONFORMITY

vydané/issued by

Firma/Company: S L O V A K I A  T R E N D  E X P O R T  -  I M P O R T ,  s . r . o .  
Sídlo/Seated: Michalovská 87/1414, Sobrance 07301, Slovensko
IČO/ID Nr: 46512250

vyhlasuje, že následne označené zariadenie na základe svojej koncepcie a konštrukcie, rovnako ako do obehu uvedené
vyhotovenie, zodpovedá základným bezpečnostným požiadavkám príslušných legislatívnych predpisov/ hereby declares that 
this appliance is in compliance with all basic safety requirements of all relevant directives.

Pila priamočiará/ Jigsaw  Worcraft JS08-100, 800W, 

bola navrhnutá a vyrobená v zhode s nasledujúcimi normami/was constructed and produced in compliance with following 
standards:
EN 55014-2:1997/A1+A2
EN 55014-1:2006/A1 + A2
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3/2013
a nasledujúcimi predpismi (všetko v platnom znení)/and all relevant directives (all in compliance):

2014/30/EU EMCD
2006/42 EC; MD
GS Approved

ES vyhlásenie o zhode bolo vydané na základe certifikátu /EC declaration of conformity issued on the basis of certificate:
EMC:  150 570 46 001 TUV Rheinland, Germany
GS approved S50243367  TUV Rheinland, Germany
MD: 2006/42/EC 1505 7421 001 TUV Rheinland, Germany

Všetky súbory technickej dokumentácie sa nachádzajú k nahliadnutiu na adrese: /All related technical documentation and test 
report are available for checking at seat of company on following address: Slovakia TREND Export – Import s.r.o, Michalovská 
87/1414, 073 01 Sobrance, Slovenská Republika

Last two digits when product has been introduced on market 
/ Posledné dve číslice roka, kedy bol výrobok označený značkou CE: 16

Sobrance 1.7.2016
.....................................................................................

.Dátum a miesto vydania vyhlásenia meno, priezvisko a podpis,pečiatka výrobcu /dovozcu
Ing. Slavomír Čižmár, obchodný riaditeľ







 
 

PŘÍMOČARÁ PILA 
 
POUŽITÍ:………………………………………………………………………………………………………………….…………………….…………. 
Tento výrobek je určen na krížna řez a odřezávání dřeva, plastů, keramických desek a gumy. Je vhodný pro 
přímé a vlnité řezy pod úhlem od 0 - 45 °. 
 
Zařízení používejte pouze na předepsané účely. Jakékoliv jiné použití je považováno jako případ nesprávného 
použití. Uživatel / obsluha a ne výrobce bude zodpovědný za jakékoliv poškození nebo zranění způsobené 
tímto nesprávným používáním. Pamatujte si, že toto zařízení nebylo navrženo pro komerční nebo průmyslové 
používání. Záruka nebude platná pokud bude zařízení používané na komerční, průmyslové nebo podobné 
účely. 
 
ČÁSTI VÝROBKU:……………………………………………………………………………………………………………………………………… 
1. Vypínač pro zapnutí a vypnutí 
2. Zajišťovací knoflík 
3. Kolečko na regulaci řezné rychlosti 
4. Páčka pro výběr řezacího módu 
5. Vypínač laseru 

 
VYSVĚTLIVKY SYMBOLŮ:……………………………………………………………………………………..…………………………………… 

 

Nevyhazujte do běžného domovního odpadu. Místo toho, ekologický přijatelnou cestou se 
obraťte na recyklační střediska. Prosím venujte péče ochraně životního prostředí. 

 
Přečtěte si návod k použití. 

 

Výrobek je v souladu s platnými evropskými směrnicemi a byla provedena metoda hodnocení 
shody těchto směrnic. 

 
Používejte ochranu sluchu. 

 Ochrana dvojitou izolací II. Není třeba uzemnění. 

 
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKE NÁŘADÍ:……………………………………………………….…………….  
Přečtěte si bezpečnostní upozornění, instrukce, vyobrazení a technické údaje poskytované s tímto 
elektrickým nářadím. Porušení dodržování všech instrukcí uvedených dále v textu může mít za následek úraz 
elektrickým proudem, požár nebo těžké ublížení na zdraví. 
 
1) BEZPEČNOST PRACOVNÍHO PROSTŘEDÍ:  
- Pracoviště je třeba udržovat v čistotě a dobré osvětlené. Nepořádek a tmavé prostory bývají příčinou 

nehod.  
- Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí, kde se vyskytují hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. V 

elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
- Při používání elektrického nářadí zamezte v přístupu dětem a dalším osobám. Pokud budete rušeni, 

můžete ztratit kontrolu nad prováděnou činností. 
 

2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:  
- Vidlice napájecího kabelu elektrického nářadí musí odpovídat zásuvkám. Nikdy, jakýmkoliv způsobem 

neupravujte el. přívodní kabel. Nářadí, které má na vidlici přívodní šňůry ochranný kolík, nikdy nezapojujte 
rozdvojky nebo jinými adaptéry. Nepoškozené vidlice a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu el. 
proudem. Poškozené nebo zamotané přívodní kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým proudem. 



Pokud se síťová šňůra poškodí, musí se nahradit osobitou síťovou šňůrou, kterou lze dostat u výrobce 
nebo jeho obchodního zástupce. 

- Obsluha se nesmí tělem dotýkat uzemněných předmětů, jako je např. potrubí, těleso ústředního topení, 
sporáky a chladničky. Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je větší, je-li vaše tělo spojené se zemí.  

- Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhkosti nebo vodě. Elektrického nářadí se nikdy nedotýkejte 
mokrýma rukama. Elektrické nářadí nikdy nemyjte pod tekoucí vodou ani jej neponořujte do vody.  

- Kabel se nesmí nadměrně zatěžovat. Kabel nikdy nepoužívejte na přenášení, tahání nebo vytahování 
vidlice elektrického nářadí. Kabel nesmí být vystaven působení tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých 
dílů. Poškozené nebo zapletené kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.  

- Nikdy nepracujte s nářadím, které má poškozený elektrický kabel, případně vidlici nebo spadlo na zem a 
je jakýmkoliv způsobem poškozeno.  

- Při používání elektrického nářadí ve venkovním prostředí používejte prodlužovací kabel vhodný pro 
venkovní použití. Použití kabelu vhodného k vnějšímu použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.  

- Používáte-li elektrické nářadí ve vlhkých prostorách, používejte napájení chráněné proudovým chráničem 
(RCD). Používání RCD omezuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Pojem ,, proudový chránič (RCD)" 
může být nahrazen pojmem ,,hlavní jistič obvodu (GFCI)" nebo,, jistič unikajícího proudu (ELCB)“.  

- Držte elektrické ruční nářadí výhradně za izolované plochy určené k uchopení, protože při provozu může 
dojít ke kontaktu řezacího, zda vrtacího příslušenství se skrytým řidičem nebo vlastní šňůrou. 
 

3) BEZPEČNOST OSOB 
- Při používání elektrického nářadí buďte pozorní a ostražití, věnujte maximální pozornost činnosti, kterou 

právě provádíte. Soustřeďte se na práci. Nepracujte s elektrickým nářadím pokud jste unaveni nebo jste 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková pozornost při používání elektrického nářadí může vést k 
vážnému poranění osob. Při práci s elektrickým nářadím nejezte, nepijte a nekouříte.  

- Používejte ochranné pomůcky. Vždy používejte ochranu očí. Používejte ochranné prostředky odpovídající 
druhu práce, kterou provádíte. Ochranné pomůcky, jako např. respirátor, bezpečnostní obuv s 
protiskluzovou úpravou, pokrývka hlavy nebo ochrana sluchu, používané v souladu s podmínkami práce, 
snižují riziko poranění osob.  

- Vyvarujte se neúmyslnému zapnutí el. nářadí. Nepřenášejte el. nářadí, které je připojeno k elektrické síti, 
s prstem na spínači nebo na spoušti. Před připojením k elektrickému napětí se ujistěte, zda vypínač nebo 
spoušť jsou v poloze vypnuto. Přenášení el. nářadí s prstem na vypínači nebo připojování vidlice el. nářadí 
do zásuvky ze zapnutým vypínačem může být příčinou vážných úrazů. Před nastartováním nástroje 
odstraňte všechny seřizovací klíče a nástroje. Nastavovací klíč nebo nástroj, který zůstane připevněn k 
otáčející se části elektrického nářadí může být příčinou poranění osob.  

- Vždy udržujte stabilní postoj a rovnováhu. Pracujte jen tam, kam bezpečně dosáhnete. Nikdy 
nepřeceňujte vlastní sílu. Nepoužívejte elektrické nářadí, pokud jste unavení. 

-  Oblékejte se vhodným způsobem. Používejte pracovní oblečení. Nenoste volné oblečení ani 
šperky. Dbejte na to, aby se vaše vlasy, oblečení, rukavice nebo jiná část vašeho těla nedostala do přílišné 
blízkosti rotujících nebo rozpálených částí el. nářadí.  

- Připojte elektrické nářadí k odsávání prachu. Pokud má elektrické nářadí možnost připojení zařízení na 
zachytávání nebo odsávání prachu, ujistěte se, že došlo k jeho řádnému připojení a používání. Použití 
takových zařízení může omezit nebezpečí vznikající prachem. 

- Pevně upevníte obrobek. Použijte truhlářskou svorku nebo svěrák pro upevnění obrobku, který budete 
obrábět. 

- Nepoužívejte jakékoliv jiné nářadí, pokud jste pod vlivem alkoholu, drog, léků nebo jiných omamných, či 
návykových látek. Toto zařízení není určeno pro používání osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod 
dozorem nebo nedostaly pokyny ohledně použití zařízení od osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Dětí 
musí být pod dozorem, abyste se ujistili, že se nehrají se zařízením. 
 
 
 



4) POUŽITÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÉHO NÁŘADÍ: 
- Elektrické nářadí vždy odpojte od elektrické sítě v případě jakéhokoliv problému při práci, před každým 

čištěním nebo údržbou, při každém přesunu a ukončení činnosti. Nikdy nepracujte s elektrickým nářadím, 
pokud je jakýmkoli způsobem poškozené.  

- Pokud začne nářadí vydávat abnormální zvuk nebo zápach, okamžitě ukončete práci. Elektrické nářadí 
nepřetěžujte. Elektrické nářadí bude pracovat lépe a bezpečněji, jestliže s ním budete pracovat v 
otáčkách, pro které bylo navrženo. Používejte správné nářadí, které je určeno pro danou činnost. Vhodné 
nářadí bude dobré a bezpečně vykonávat práci, pro kterou bylo vyrobeno. 

-  Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze bezpečně zapnout a vypnout ovládacím vypínačem. Používání 
takového nářadí je nebezpečné. Poškozený vypínač musí být opraven certifikovaným servisem.  

- Odpojte nářadí od elektrické sítě předtím, než začnete provádět jeho nastavení, výměnu příslušenství 
nebo údržbu. Toto opatření omezí nebezpečí nahodilého spuštění.  

- Nepoužívané elektrické nářadí uschovejte tak, aby bylo mimo dosah dětí a nepovolaných osob. Elektrické 
nářadí v rukou nezkušených uživatelů může být nebezpečné. Elektrické nářadí uschovejte na suchém a 
bezpečném místě.  

- Pečlivě udržujte elektrické nářadí v dobrém stavu. Pravidelně kontrolujte seřízení pohybujících se částí a 
jejich pohyblivost. Kontrolujte, zda nedošlo k poškození ochranných krytů nebo jiných částí, které mohou 
ohrozit bezpečnou funkci elektrického nářadí. Pokud je nářadí poškozeno, před dalším použitím zajistěte 
jeho opravu. Mnoho úrazů je způsobeno nesprávnou údržbou elektrického nářadí. 

-  Řezací stroje udržujte ostré a čisté. Správně udržované a naostřené nástroje usnadňují práci, omezují 
nebezpečí úrazu a práce s nimi se lépe kontroluje. Použití jiného příslušenství než toho, které je uvedeno 
v návodu k obsluze nebo doporučené dovozcem může způsobit poškození nářadí a být příčinou úrazu.  

- Elektrické nářadí, příslušenství, pracovní nástroje atd. používejte v souladu s těmito pokyny a takovým 
způsobem, který je předepsán pro konkrétní elektrické nářadí a to s ohledem na dané podmínky práce a 
druh prováděné práce. Používání nářadí pro jiné účely, než pro jaké je určeno, může vést k nebezpečným 
situacím. 
 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PŘÍMOČARÉ PÍLY:…………………………………….………………………….……………………… 
- Vždy zkontrolujte zda je napájecí napětí stejné jako napětí uvedené na štítku nástroje (nástroj s jmenovitým 
napětím 230V nebo 240V lze připojit i do sítě s napětím 220V).  
- Před každým použitím zkontrolujte zda je nástroj v pořádku. Pokud má nástroj poruchu, nikdy ho 
neopravujte sami, ale dejte ho ihned opravit kvalifikované osobě. 
- Neopracovávajte žádný materiál, který obsahuje azbest (azbest je karcinogenní materiál).  
- Hlasitost zapnutého přístroje může přesáhnout 85 dB (A).  
- Chraňte si uši ochrannými krycími prostředky. Noste ochranné brýle při řezání materiálu, ze kterého prskají 
třísky. Prach z materiálu, jakým je nátěr obsahující olovo, některé druhy dřeva, minerály a kovy může být 
škodlivý (styk nebo jeho vdechnutí prachu může způsobit alergické reakce nebo respirační onemocnění 
obsluhy a okolostojících osob). Používejte ochrannou masku obličeje a pracujte se zařízením na odsávání 
prachu, pokud je možné jej připojit.  
- Dodržujte stanovená nařízení pro práci v prašném prostředí.  
- Používejte zcela rozvinuté a bezpečné prodlužovací šňůry o kapacitě 16 A.  
- Při nastavování nebo výměně příslušenství vždy vytáhněte napájecí kabel ze zásuvky. 
- Předtím než začnete řezat, odstraňte všechny překážky na vrchní a spodní straně řezné dráhy. 
-  Zabraňte poškození nářadí šrouby, hřebíky a jinými kovovými předměty nacházejícími se na obrobku, tím 
že je před samotným řezáním z obrobku odstraníte.  
- Zajistěte obráběný díl (obráběný díl uchycený pomocí upínacích zařízení nebo ve svěráku je mnohem 
bezpečnější než uchycen v ruce).  
- Držte elektrické nářadí pouze za izolované plochy rukojetí, pokud vykonáváte takovou práci, při které by 
mohly použit pracovní nástroj natrefit na skrytá elektrická vedení nebo zasáhnout vlastní přívodní šňůru 
nářadí (kontakt s elektrickým vedením, které je pod napětím, může dostat pod napětí i kovové součástky 
nářadí a způsobit zásah elektrickým proudem).  



- Elektrickou šňůru udržujte vždy mimo dosah pohyblivých částí nástroje. Šňůru nasměrujte dozadu, pryč od 
nástroje.  
- Pokud je síťový kabel poškozen nebo pokud se přeřízne během provozu, nedotýkejte se jí a okamžitě ji 
vytáhněte ze elektrické sítě.  
- Nikdy nepoužívejte nástroj pokud je šňůra poškozena. Poškozenou šňůru musí vyměnit kvalifikovanou 
osobou.  
- V případě elektrické nebo mechanické poruchy zastavte okamžitě nástroj a vytáhněte zástrčku ze zásuvky. 
Dávejte pozor aby se ruce nedostaly do blízkosti pilového listu během používání pily. 
 
POUŽITÍ A MONTÁŽ:…………………………………………………………………………………………………………………………………  
Upnutí / výměna pilového plátku: 
- Sejměte ochranný kryt, pokud je nasazen a páčku předkmitu nastavte do polohy 0.  
- Otočte rychloupínacím mechanismem a podržte ho. Současně vložte pilový plátek do držáku tak, aby pilové 
zuby směřovaly dopředu ve směru řezu.  
- Ujistěte se, že záda plátku je v drážce kladky a uvolněte rychloupínací mechanismus. Zatažením za pilový 
plátek se ujistěte, že je pevně zachycen v upínači.  
- Pro vyjmutí pilového plátku otočte rychloupínacím mechanismem, pilový plátek sám vypadne. 
 
Složení ochranného krytu 
- Uvolněte nejprve jednu stranu ochranného krytu z boční drážky a to samé udělejte na druhé straně krytu. 
 
Nasazení ochranného krytu  
- Vložte ochranný kryt do volného prostoru před pilovým plátkem, mezi základovou desku a tělo zařízení. 
Současně vložte pravou stranu krytu do drážky na pravé straně.  
- Vložte levou stranu krytu do drážky na levé straně. Zatlačením se kryt zajistí.  

 
Odsávání  
Připojte hadici vysavače nebo odsávacího zařízení do odsávacího nástavce. Ujistěte se, že vysavač nebo 
odsávací zařízení je vhodné pro materiál, se kterým pracujete. 
 
Zapnutí / Vypnutí 
Pro zapnutí stiskněte spínač a držte jej. Pro vypnutí uvolněte spínač. 
 
Zapnutí / vypnutí stálého chodu  
Stiskněte spínač na doraz a současně zatlačte aretační tlačítko. Tím se spínač zablokuje v zapnuté poloze. Pro 
vypnutí stálého chodu znovu stiskněte spínač a uvolněte jej. Zařízení se zastaví. 
 
Nastavení počtu zdvihů  
Různé materiály vyžadují různý počet zdvihů, vhodné nastavení je nutné ověřit zkušebním řezem. 
- Nastavte počet zdvihů otáčením regulačního kolečka.  
- Pilové plátky s jemným ozubením snášejí i vysoký počet zdvihů, plátky s hrubým ozubením vyžadují nižší 
počet zdvihů. 
-  Po delší práci s malým počtem zdvihů se pila může výrazně zahřát. Ochladí ji volnoběžným chodem při 
maximálním počtu zdvihů po dobu asi 3 minuty.  
 
Nastavení předkmitu 
Předkmit vzniká pohybem vodicí kladky dopředu a dozadu současně se zdvihem. Pilový plátek se tak při 
pohybu dolů vzdaluje od materiálu, což usnadňuje vynášení třísek a snižuje tření. Nastavení malého nebo 
nulového předkmitu zlepšuje okraje řezu. Při měkkých materiálech jako je dřevo a plasty, můžete pracovat s 
větším předkmitu. Při řezání křivek pracujte bez předkmitu, sníží se tím namáhání pilového plátku.  
 
 



Vyfukování pilin a prachu  
Funkce vyfukování pilin a prachu směřuje proud vzduchu do prostoru pilového plátku a brání tak zanesení 
linie řezu. Pro zapnutí a vypnutí vyfukování slouží přepínač odsávání.  
- zapněte při práci se dřevem, plasty a podobnými materiály, které produkují velké množství pilin a prachu.  
- vypněte při práci s kovy, kde je doporučeno použití mazacího prostředku a také při použití vysavače nebo 
odsávacího zařízení. 

 
Nastavení úhlu řezu 
Po uvolnění šroubu lze pohybovat základovou deskou dopředu a dozadu a naklánět ji do požadovaného úhlu 
podle vyznačené stupnice. Zvolený úhel je pak vidět ve výřezu přítlačné podložky. Základová deska je z výroby 
připevněna v poloze 0 °.  
- Před nastavením úhlu řezu sejměte ochranný kryt. 
- Povolte šroub přiloženým imbusovým klíčem tak, aby aby se základová deska mohla pohybovat.  
- Nastavte základovou desku do požadovaného úhlu podle stupnice a dotáhněte šroub.  
 
Rovný řez  
Při rovném řezání mějte nasazen ochranný kryt, vložku a podle citlivosti obráběného povrchu také kluznou 
patku. Vložka brání rozkmitání pilového plátku a také snižuje třepení řezaného materiálu. Pro šikmé a 
křivkové řezy vložku vyjměte. 
 
Šikmý řez  
Při šikmém řezání musí být složen ochranný kryt a vložka. Kluzná patka může být použita dle citlivosti 
obráběného povrchu. 
 
Ponorný řez  
Pro tento řez jsou vhodné pouze měkké materiály jako dřevo nebo plastové desky a je třeba použít vhodné 
pilové plátky. Úhel řezání musí být 0 °.  
- Položte přední hranu základové desky tak, aby se špice pilového plátku nedotýkala povrchu. 
- Nastavte maximální počet zdvihů, nulový předkmit a zapněte zařízení.  
- Pomalým skláněním zařízení ponořte pilový plátek do materiálu.  
- Po dosednutí celé základové desky můžete začít řezat.  
 
Vyřezávání  
Vnitřek oblasti, kterou chcete vyříznout, vyvrtejte vrtákem otvor. Přiložte zařízení plátkem do otvoru a 
vyřízněte požadovaný tvar. 
 
Montáž paralelního vodítka  
- Přesné řezy docílíte použitím paralelního vodítka.  
- Šroubovákem uvolněte šroub dorazu vodítka.  
- Prostrčte vodítko otvory v základové doske.  
- Nastavte požadovanou vzdálenost a utáhněte šroub. 
 
LED světlo 
LED světlo umožňuje přídavné osvětlení místa řezu. Zapíná se stisknutím vypínače. Opětovným stisknutím 
vypínače se vypne.  
 
Řezání kovů  
Při řezání kovů potřete místo řezu vhodným mazacím prostředkem, aby se zabránilo přehřátí pilového 
plátku. 

 
 
 



ÚDRŽBA:…………………………………………………………………………………………………………………………………………………..     
 Ujistěte se, že stroj není pod elektrickým napětím při provádění údržby na motoru. Pravidelné 
čištění stroje se provádí měkkou tkaninou, nejlépe po každém použití. Udržujte větrací otvory v 
čistotě před prachem a nečistotami. Pokud nečistoty nelze odstranit, použijte měkký hadřík 

navlhčený v mýdlové vodě. Nikdy nepoužívejte rozpouštědla, jako je benzín, alkohol, čpavek apod. Tato 
rozpouštědla mohou poškodit plastové části výrobku. V případě, že dojde k poruše výrobku například 
opotřebením částí, je třeba kontaktovat místního servisního technika. 

 
OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ:…………………………………………………………………………………,…………………..…..  

Aby se zařízení nepoškodilo během přepravy, je dodáváno zabalené v pevném obalu. Většina z 
obalových materiálů je recyklovatelná. Tyto materiály odneste do sběrny na recyklaci. Vyřazená 
zařízení odevzdejte na prodejně. Prodejna zajistí likvidaci ekologickým způsobem. Vyřazené 
elektrické spotřebiče jsou recyklovatelné a nesmí se vyhazovat spolu s domácím odpadem! 
Prosíme vás, abyste nám aktivně pomáhali zachovat zdroje a chránit životní prostředí tak, že tento 
spotřebič zanesete do sběrného střediska (pokud máte tuto možnost). 

 







 
 
DEKOPÍRFŰRÉSZ 
 

HASZNÁLAT:  
A dekopírfűrészt fa, fém, műanyag, kerámi deszkák, ill. gumi tetszőleges méretre és a kívánt 
alakra történő vágásához tervezték. Alkalmas egyenes és hullámos vágásokra 0-45 °szögben  
 
A berendezést csak az előírt célra használja. Minden más felhasználás helytelen 
felhasználásnak minősül. A felhasználó/ kezelő, és nem pedig a gyártó, lesz felelős a 
bármiféle meghibásodás, vagy sérülés esetén, ami ezen nem megfelelő hásználat miatt 
keletkezik. Ne feledje, hogy a készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy ipari használatra. A 
garancia nem érvényes, amenyiben a berendezést kereskedelmi, ipari vagy más hasonló 
célrahasználja. 
 

A TERMÉK RÉSZEI: 
1. Be/ki kapcsoló 
2. Rögzítőgomb 
3. Sebességbeállító tárcsa 
4. Vágási mód kiválasztó kar 
5. Laser kapcsoló 
 
JELMAGYARÁZAT:……………………………………………………………………………………………….…………….. 

 

Ne dobja a háztartási hulladékba. Ehelyett, környezetbarát módon, lépjen 
kapcsolatba az újrahasznosító központal. Kérjük, gondoskodjon a 
környezetvédelemről. 

 
Olvassa el a használati utasítást. 

 

A termék megfelel a vonatkozó európai irányelveknek, a azonosság 

értékelési módszer ezen irányelveken el lett végezve. 

 
Viseljen fülvédőt. 

 Védelem II kettős szigeteléssel. Nincs szükség földelésre. 

 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK ELEKTROMOS SZERSZÁMHOZ:…………………………………. 
ELEKTROMOS SZERSZÁMOKRA VONATKOZÓ, ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK: 
Olvassa el az elektromos szerszámhoz nyújtottbiztonsági figyelmeztetéseket, utasításokat, 
illusztrációkat és műszaki adatokat. A továbbiakban leírt utasítások betartásának 
megszegése következményeként előfordulhat áramütés, tűz és/ vagy súlyos testi sérülés. 
 

1) MUNKAHELYI BIZTONSÁG: 
- A munkaterület legyen tiszta, jól megvilágított. A rendetlenség vagy a rosszul megvilágított 

munkaterület könnyen balesetet okozhat.  

- Ne használja az elektromos szerszámot robbanásveszélyes környezetben, éghető folyadék, 
gáz vagy por közelében.Az elektromos szerszámok szikrát gerjeszthetnek, ami 

meggyújthatja a port vagy a gőzt.  

- Az elektromos szerszám használata közben ne tartózkodjon a közelben gyermek és más 



személy. Ha elterelik a figyelmét, elveszítheti a szalagcsiszoló feletti irányítást. 

 

2) ELEKTROMOS BIZTONSÁG:  

- Vidlica napájacieho kábla elektrického náradia musí zodpovedať sieťovej zásuvke. Nikdy 
akýmkoľvek spôsobom neupravujte el. prívodný kábel. Náradie, ktoré má na vidlici prívodnej 
šnúry ochranný kolík, nikdy nepripájajte rozdvojkami alebo inými adaptérmi. Nepoškodené 
vidlice a  
- Az elektromos szerszám csatlakozódugója illeszkedjen a dugaszolóaljzathoz. A csatlakozót 
semmilyen módon sem szabad megváltoztatni. A szerszámot, amelynek a hálózati 
kábel  csatlakozódugóján  vedő kolík van,  soha  ne csatlakoztassa elosztókhoz vagy más 
adapterekhez.  Az eredeti csatlakozó és a megfelelő dugaszolóaljzat használata csökkenti az 
áramütés veszélyét.A sérült vagy összegabalyodott kábel növeli az elektromos áramütés 
veszélyét. Ha a tápkábel sérült, ki kell cserélni a egyéni tápkábelre, amely rendelkezésre áll 
a gyártónál vagy annak képviselőjénél. 
- A kezelő nem érintkezhet  földelt felületekkel – például csövekkel, fűtéssel, tűzhellyel, 
hűtőszekrénnyel. Az áramütés fokozott kockázata áll fenn, ha teste földelt. 
- Esőtől, nedvességtől, víztől tartsa távol az elektromos szerszámokat. Az elektromos 
szerszámokhoz soha ne érjen nedves kézzel.  Az elektromos szerszámot soha mossa folyó víz 
alatt és ne merítse vízbe. 
- A kábelt tilos túlterhelni. Soha ne használja a kábelt szállítására, húzására vagy dugója az 
elektromos kéziszerszámot. A kábelt tilos túlterhelni. Ne használja a kábelt az elektromos 
készülék hordozására, felakasztására vagy a csatlakozó aljzatból történő kihúzására. Tartsa 
távol a készülék részeit hőtől, olajtól, éles peremektől vagy mozgó alkatrészektől. A sérült 
vagy összetekeredett kábel növeli az áramütés kockázatát. 
- Soha ne használjon olyan elektromos eszközt, amelynek sérült a hálózati kábele vagy 
csatlakozódugója, illetve földre esett, vagy bármilyen módon sérült. 
 - Ha az elektromos szerszámot a szabadban használja, csakis kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító kábelt használjon. Kisebb az áramütés veszélye, ha kültérre alkalmas hosszabbító 
kábelt használ. 
- - Ha elkerülhetetlen az elektromos szerszám nedves környezetben történő használata, 
használjon áram-védőkapcsolót. Az áram-védő- kapcsoló használata csökkenti az áramütés 
kockázatát. 
- Az „áram-vedőkapcsoló (RCD)“ fogalom helyetesítendő az “áramkör főmegszakító (GFCI)“ 
vagy a „földzárlat megszakító (ELCB)“ fogalmával. 
- Az elektromos kéziszerszámokat csak szigetelt markolási felületeknél fogva szabad tartania, 
mert használat közben a csiszológép rejtett kábellel vagy saját csatlakozózsinórjával 
érintkezhet. 
 

3) SZEMÉLYI BIZTONSÁG: 
- Legyen elővigyázatos, ügyeljen arra, mit tesz, és megfontoltan lásson az elektromos 
szerszámmal végzendő munkához. Nem használjon elektromos szerszámot, ha fáradt vagy 
kábítószer, alkohol, gyógyszer hatása alatt áll. Az elektromos szerszám használata közben 
akár a pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléshez vezethet. 
- Mindig viseljen személyi védőfelszerelést és védőszemüveget. Csökkenti a sérülés 
kockázatát, ha az elektromos szerszám fajtájának megfelelő személyi védőfelszerelést visel: 
porvédő maszkot, csúszásmentes biztonsági cipőt, védősisakot vagy hallásvédőt. 
- Kerülje a véletlen üzembe helyezést. Győződjön meg arról, hogy az elektromos szerszám 
kikapcsolt állapotban legyen, mielőtt csatlakoztatja az elektromos hálózathoz, illetve felemeli 



vagy szállítja azt. Balesethez vezethet, ha az elektromos szerszám szállítása közben ujját a 
kapcsolón tartja vagy a szalagcsiszolót bekapcsolva csatlakoztatja az áramellátásra. 
- A villamos kéziszerszám bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsot. A forgó készülékrészben maradt szerszám, kulcs sérüléseket okozhat. 
- Kerülje a természetellenes testtartást. Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon és ne veszítse 
el az egyensúlyát. Soha ne becsülje túl saját erejét. Ne használja az elektromos szerszámot ha 
fáradt.  
- Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszert. Tartsa távol a mozgó 
elemektől haját, ruházatát, kesztyűjét. A mozgó részek becsíphetik a laza ruházatot, ékszert 
vagy a hosszúhajat. 
- Csatlakoztassa az elektromos szerszámot a porelszívóhoz. Ha felszerelhető porelszívó vagy 
-felfogó berendezés, győződjön meg róla, hogy ezeket megfelelően csatlakoztatja és 
használja. A porelszívás használata a porral kacsolatos kockázatokat csökkenti. 
- Biztosítsa ki a munkadarabot.  Befogószerkezettel vagy satuval biztosabban tartható a 
munkadarab, mint kézzel. Rögzítse a munkadarabot egy stabil alapzaton. 
- Ne használjon bármilyen szerszámot ha alkohol, kábítószer, gyógyszerek vagy más anyagok 
hatása alatt ál. j) Ez a készülék alkalmatlan  olyan személyek (belértve gyerekek) használatára, 
akik csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességűek, illetve nem rendelkeznek kellő 
tapasztalattal és ismeretekkel, hacsak nem álnak felügyelet alatt, vagy utasításokat nem 
kaptak felhasználását illetően olyan személytől, aki  a biztonságért felel. A gyermekeket 
felügyelni kell annak érdekében, hogy ne játsszanak a készülékkel. 
 
4) AZ ELEKTROMOS SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KEZELÉSE: 
- Húzza ki az Elektromos szerszám hálózati csatlakozódugóját a csatlakozóaljzatból a 
szalagcsiszoló bármilyen meghibásodása esetén, a munka befelyezése után, vagy 
bármilyen tisztítás, karbantartási munkák, vagy a szerszám áthelyezés előtt. 
- Ha az eszköz rendellenes hangot vagy szagot bocsájt ki, azonnal fejezze be a munkát. 
- Az elektromos szerszámot ne terhelje. Az elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban fog működni, ha azon fordulatszámon fog vele dolgozni amelyre meglett 
tervezve. Használjon megfelelő eszközt, amely az adot célra volt szánva. A megfelelő 
eszközök a jó és biztonságos munkát eredményezik, amelyenekre tervezve voltak. 
- Ne használja az elektromos szerszámot, ha hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám, 
amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes, ezért javításra szorul. A meghibásodot 
kapcsolót csakis igazolt szervízben javítsa. 
-A készülék beállítása, alkatrészcsere és a készülék elrakása előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból. Ez az óvintézkedés megakadá- lyozza az elektromos szerszám 
véletlen elindítását. 
-A használaton kívüli elektromos szerszám is távol tartandó a gyermekektől. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használják az eszközt, akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el 
ezeket az utasításokat. Az elektromos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan személy 
használja őket. Az elektromos szerszámot száraz, biztonságos helyen tartsa.  
-Ügyeljen az elektromos szerszámok alapos gondozására. Rendszeresen ellenőrizze, hogy 
hibátlanul működnek-e a mozgó részek. Ellenőrizze nem e sérültek  a burkolatfedelek és 
más részek, amelyek veszélyeztethetik az elektromos szerszám biztonságos működését. A 
készülék használata előtt javíttassa meg a sérült részeket. Számos baleset oka a nem 
megfelelően karbantartott elektromos szerszám. 
- Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A gondosan ápolt vágószerszámok éles 



vágóéllel kevésbé akadnak és könnyebben haladnak. A csomaghoz tartozó, illetve a gyártó 
által ajánlott tartozékokat használja,  más tartozékok kárt okozhatnak vagy személyes 
sérülést. 
- Az elektromos szerszámot, a tartozékokat, behelyező szerszámokat stb. a jelen 
utasításoknak megfelelően használja. Mindeközben vegye figyelembe a munkafeltételeket 
és az elvégzendő feladatot. Az elektromos szerszámok rendeltetésüktől eltérő használata 
veszélyes körülményekhez vezethet. 
 

A DEKOPÍRFŰRÉSZ BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSAI:  

- Mindig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik-e a névleges feszültségel, amely 
a szerszámon felvan tüntetve (a 230V vagy 240V névleges feszültségű szerszámot is 
csatlakoztathatja  a 220V hálózathoz). 
- Minden használat előtt ellenőrizze a szerszámot, hogy rendben van-e. Amenyiben 
a szerszám meghibásodott, soha ne javítsa saját maga, hanem azonnal továbbítsa javításra 
a megfelelően képesített személynek.  
- Ne dolgozzon azbesztet tartalmazó anyagokal (az azbeszt rákkeltő anyag). 
- A zajszint munka közben meghaladhatja a 85 dB (A). Védje hallását fülvédővel. 
- Viseljen védőszemüveget, olyan anyag vágása közben, amelyből szilánkok pattannak ki. 
- Az olyan anyagból származó por, mint pld. az ólmot tartalmazó festék, néhány fafajta, 
ásványi anyagok és fémek károsak lehetnek (érintkezés vagy azok belégzése allergiás 
reakciókat okozhatnak és / vagy légzőszervi betegségeket a kezelőnél vagy a körülállóknál). 
Viseljen porvédő maszkot és dolgozzon porelszívóval, amenyiben egy ilyen eszköz 
csatlakoztatható. 
- Tartsa be a poros környezethez előírt szabályokat. 
- Használjon teljesen letekert és biztonságos hosszabbítókábelt 16 A-s kapacitása. 
- A tartozékok beállítása vagy cseréje előtt, mindig húzza ki a tápkábelt. 
- Mielőtt el kezd vágni, a felső, ill. alsó vágási pályaból távolítson el minden akadályt. 
- Akadályozza meg a szerszám károsodását csavarok, szögek és egyéb elemek által, amelyek 
jelen vannak a munkadarabon, azáltal hogy maga a vágás előtt eltávolítja ezeket a 
munkadarabból. 
- Rögzítse a munkadarabot (a munkadarab, amely befogó szerkezettel vagy satuval rögzítve 
van sokkal biztonságosabb, mint a kézben tartott). 
-  Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt fogantyúfelületeknél fogja, olyan munka 
végzésekor, amely közben rejtett vezetékekre bukkanhat, vagy a szerszám saját 
csatlakozózsinórjába akadhat (érintkezés egy elektromos vezetékkel, amely feszültség alatt 
áll, átvezetheti a feszültséget a szerszám fém részeire és áramütést okozhat) 
- Mindig tartsa távol az elektromos kábelt a szerszám mozgó alkatrészeitől. Az elektromos 
csatlakozókábelt tartsa mindig hátul, távol a szerszámtól 
- Ha a hálózati kábel sérült vagy munka közben átvágja, ne nyúljon hozzá, hanem azonnal 
húzza ki a fő tápegységből 
- Soha ne használja a szerszámot ha a kábel sérült. A sérült vezetéket cseréltesse ki 
szakértő által. 
- Abban az esetben, ha elektromos vagy mechanikai hiba áll fenn, azonnal állítsa le a 
készüléket, és húzza ki 
-  Vigyázzon, hogy a kezei ne kerüljenek közel a fűrészhez a szerszám használata közben. 
 

 



HASZNÁLAT ÉS TELEPÍTÉS:................... ...............................................................................     

Rögzítés/ fűrészlap cseréje: 
- Vegye le a burkolatfedelet, amenyiben fell van helyezve és a rezgőmozgás kart állítsa 0 – 
pozícióba. 
- Fordítson a gyorsszorító karon és tartsa. Ezzel egyidőben helyezze be a fűrészlapot 
a tartóba úgy, hogy a fűrész fogai előre felé irányuljanak a vágás irányába. 
- Győződjön meg róla, hogy a lap hátulja a görgő vájatában van és engedje fell a gyorsszorító 
kart. A fűszerlap meghúzása által győződjön meg róla, hogy szilárdan rögzítve van-e 
a befogószerkezetben.  
 - a fűszerlap eltávolításához fordítson a rögzítő mechanizmuson, a fűszerlap maga kiesik.  
 
A burkolat fedél levétele 
- Oldja fell előbb az egyik burkolatfedelet az oldalsó vájatból, majd te ugyen ezt 
a burkolatfedél másik oldalán is.  
A védöburkolat fedél felhelyezése 
- Helyezze a védőburkolatot a fűrészlap előtti nyitott térbe, az alaplap és a készülék teste 
közé. Ugyanakkor, helyezze be a fedél jobb oldalát a jobb oldali vájatba. 
- Helyezze a bal oldali fedelet a bal oldali vájatba. Nyomással, a burkolatfedél rögzül. 
 
Szívás 
-Csatlakoztassa a porszívó avagy elszívó berendezés tömlőját a szívófejhez. • Ellenőrizze, 
hogy a porszívó vagy elszívóberendezés alkalmas-e, az adott anyaghoz, amelyel éppen 
dolgozik. 
 
Bekapcsolás/ Kikapcsolás 
 
A bekapcsoláshoz nyomja meg és tartsa a kapcsolót. A kikapcsoláshoz oldja fell a kapcsolót. 
 
Az állandó működés Bekapcsolása/ Kikapcsolása 
 
Nyomja meg az ütköző kapcsolót, és egyidejűleg nyomja meg a zár gombot. Ezáltal a 
kapcsoló leblokkol bekapcsolt helyzetbe. Hogy kikapcsolja a folyamatos működést, nyomja 
meg ismét a kapcsolót, majd engedje el. A készülék leáll. 
 
Beállítása löketszám/emelésszám 

Különböző anyagok különböző számú emelést követelnek meg, a megfelelő beállítást 
ellenőrizze próbavágással.  

- Az emelésszámot a szabályozó gomb elforgatásával allítsa be. 

- A finom fogú fűrészlapok jól viselik a nagyobb emelések számát is, a vastagabb fogazatú 
fűrészlapok kevesebb számú emeléseket igényelnek. 

- Hosszabb ideig tartó munka közben, kevesebb emelésszámmal a fűrész jelentősen 

felmelegedhet. Lehűtheti, amenyiben hagya alapjáraton futni maximális emelésszámmal kb. 
3 percig.  
 

Az ingás működés beálítása 
Az ingás a váltógörgő mozgásával keletkezik, előre és hátra egyidőben az emeléssel. 
A fűrészlap lefelé mozgása eltávolodik az anyagtól, ami megkönyíti a szilánkok eltávolítását 
és csökkenti a surlódást. A kicsi vagy nullás inga beálítás jobbá teszi a szélek vágását. A puha 
anyagok esetén,  mint pld. a fa, vagy plaszt nagyobb ingával dolgozhat. Görbe vonalak 



vágásánal inga nélkül dolgozzon, csökkenti ezáltal a fűrészlap eröltetését.  
 
A porf és fűrészpor kifújása 
A por és fűrészpor kifújó funkció kivezeti a légáramlást a fűrészlap területébe, így 
megakadályozza a vágási vonal eltömődését. A fújás be- és kikapcsolására a szívó kapcsoló 
szólgál. 
- Kapcsolja be, amenyiben fával, műanyaggal vagy hasonló anyagokkal dolgozik, amelyek 
nagy mennyiségű port és fűrészport termelnek. 
- Kapcsolja ki, amenyiben fémel dolgozik, ahol ajánlott a kenőanyag használata, valamint 
a porszívo, vagy elszívó eszköz használata közben. 
 
A vágó szög beállítása  
A csavar meglazítása után,  az alaplap mozogható oda-vissza, ill.  a kívánt szögbe billenthető 
a kijelölt skála alapján. A kiválasztott szög utólag látható a nyomólap mélyedésében. A 
alaplap gyártólag 0 ° pozícióban áll készzen.  
- A vágó szög beállítása előtt, távolítsa el a védőburkolatot. 
- Lazítsa meg a csavart a mellékelt imbuszkulccsal, úgy hogy az alaplap mozogni tudjon. 
- Állítsa be az alaplapot a kívánt szögbe a skála alapján, majd húzza be a csavart. 
 
Egyenes vágás 
Az egyenes vágás során legyen a védőburkolat, a betét és a megmunkálandó felület 
érzékenységétől függően a csúszófoglalat felhelyezve. A betét megakadályozza fűrészlap 
ingását, valamint csökkenti a vágott anyag kirojtosodását. A tompaszögű és a hajlított 
vágások esetén a betétet vegye ki.  
Tompaszögű vágás 
Hajlított vágások esetén a védőburkolatot és betétet távolítsa el. A csúszó foglalatot 
a megmunkálandó felület  érzékenységétől függően használja.  
 
Merülő vágás 
Ezekhez a vágásokhoz csak puha anyagok alkalmasak, mint pld. a fa vagy plaszt deszkák, ill. 
szükséges a megfelelő fűrészlapokat használni. Vágási szögnek 0 °kell lennie. 
- Helyezze le az alaplap elülső élét úgy, hogy a fűrészlap spicce ne érjen a felülethez. 
- Állítsa be a maximális emelésszámot, nullás ingát és kapcsolja be a készüléket. 
- A készülék lassú hajlással süllyessze a fűrészlapot az anyagba. 
- Miután  a teljes alaplap fekszik, elkezdhet vágni.  
Faragás 
- Az adott területen, ahol faragni készül, fúrjon egy lyukat.  
- Tegye a készüléket lapját a lyukba, és vágja ki a kívánt formát. 
Párhuzamos terelő telepítése 
- Pontos vágásokat párhuzamos útmutatók segítségével érhet el. 
- Egy csavarhúzó segítségével lazítsa meg a ütköző terelő csavarját. 
- Dugja át a terelő a lyukakon az alaplemezben. 
- Állítsa be a kívánt távolságot és húzza meg a csavart. 
Lézer mutató 
- A beépített lézermutató lehetővé teszi a vágás pontos útmutatását. 
- A lézermutató be- és kikapcsolása használja a kapcsolót. 
Fémvágó 
- Fém vágásnál kenje be a metszés helyét a megfelelő kenőanyaggal, hogy megelőzze a a 
fűrészlap túlmelegedését. 
 



KARBANTARTÁS:..................................................................................................................  

Mielőtt bármilyen munkát végezne a gépen, minden esetben győződjön meg arról, 
hogy a gép ki lett-e kapcsolva és csatlakozózsinórja ki lett-e húzva a hálózatból. A gép 
rendszeres tisztítása egy puha ronggyal történik, minden használat után. Tartsa 

a szellőzőnyílásokat tisztán a por és más szennyeződésektől.  Amenyiben 
a szennyeződéseket nem lehet eltávolítani, használjon egy szappanos vízzel benedvesített 
puha rongyot. Soha ne használjon olyan oldószereket mint a benzín, alkohol, ammónia, vagy 
hasonlók. Ezek az oldószerek károsíthatják a készítmény műanyag részeit. Abban az 
esetben, ha bekövetkezik a készítmény bármilyen meghibásodása, pld. a részek 
elhasználódása, szükséges kapcsolatba lépni a helyi szervízzel.  
 
KÖRNYEZETVÉDELEM:..........................................................................................................  

Azért hogy szállítás során berendezést ne sérüljön, merev csomagolóanyagba 
van csomagolva. A legtöbb csomagolóanyag újrahasznosítható. Ezeket az 
anyagokat vigye el egy újrahasznosító gyűjtőhelyre. Kiselejtezett 
berendezéseket adja át az üzletben. Az üzlet gondoskodik a környezetbarát 
módon történő megsemmísítésről. A kiselejtezett elektromos készülékek 
újrahasznosíthatók, tilos őket  a háztartási hulladékba dobni! Arra kérjük, 

hogy segítsen nekünk aktívan megőrizni az erőforrásokat és védeni a környezetet úgy, hogy 
ezt a készüléket egy újrahasznosító gyűjtőhelyre viszi (amennyiben erre módja van)  

 
 







 

 
Ferăstrău mecanic 

UTILIZAREA PENTRU CARE A FOST CONCEPUTĂ 

Această sculă este destinată realizării de tăieturi și decupaje în lemn, plastic, metal, plăci ceramice și cauciuc și este potrivit 
pentru tăieturi drepte și curbe la 0 ° sau 45 °. 

 
COMPONENTELE APARATULUI 

 
1. Comutator On / Off 
2. Buton pentru blocarea comutatorului 
3. Roată pentru reglarea vitezei de tăiere 
4. Manetă pentru selectarea modului de tăiere 
5. Comutatorul On / Off al laserului 
 

SIGURANŢA 

 Citiți toate instrucțiunile. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor enumerate mai jos poate provoca șocuri electrice, 
incendiu și / sau vătămări grave. 
• Țineți întotdeauna cablul departe de părțile în mișcare ale sculei 
• În cazul în care cablul este deteriorat sau tăiat în timpul lucrului, nu atingeți cablul, ci deconectați imediat fişa din priză 
• Nu utilizați niciodată scule cu un cablu deteriorat; înlocuiți-l cu ajutorul unei persoane calificate 
• Nu tăiați materiale care conțin azbest 
• Nu utilizați lama ferăstrăului dacă este fisurată, deformată sau tocită 
• Țineți mâinile departe de lama ferăstrăului în timp ce mașina este în uz 
• Înainte de a începe tăierea, îndepărtați toate obstacolele deasupra și sub traseul de tăiere 
• Deconectați întotdeauna fişa de la sursa de alimentare înainte de a efectua orice ajustare sau de a schimba orice accesoriu 
• Purtați o mască de protecție împotriva prafului atunci când lucrați cu materiale care produc praf care poate dăuna sănătății; 
informați-vă în prealabil despre materialele asupra cărora trebuie să lucraţi 
• Purtați ochelari de protecție când lucrați cu materiale care produc așchii 
• Evitați deteriorarea care poate fi cauzată de șuruburi, cuie și alte elemente care se află în piesa de prelucrat; îndepărtați-le 
înainte de a începe tăierea 
• Verificați funcționarea sculei înainte de fiecare utilizare și, în cazul unui defect, reparați-o imediat cu ajutorul unei persoane 
calificate; nu deschideți niciodată scula pe cont propriu 
• Verificați întotdeauna ca tensiunea de alimentare să fie aceeași cu tensiunea indicată pe plăcuța de identificare a sculei 
(sculele cu o putere de 230V sau 240V pot fi de asemenea conectate la o sursă de alimentare de 220V) 
• Când este utilizată în exterior, conectați scula prin intermediul unui întrerupător de circuit de curent (FI) cu un curent de 
declanșare de maxim 30 mA și utilizați numai un cablu prelungitor destinat utilizării în exterior și prevăzut cu o priză de conectare 
protejată contra stropirii  
• Nivelul de zgomot în timpul lucrului poate depăși 85 dB (A); purtați antifoane 
• Când puneţi scula deoparte, opriți motorul și asigurați-vă că toate piesele mobile se opresc 
• WORLDPRO poate asigura funcționarea perfectă a sculei numai atunci când se utilizează accesorii originale 
• Utilizați cabluri prelungitoare complet derulate și sigure, cu o capacitate de 16 amperi (U.K. 13 Amperi) 
• În cazul unei defecțiuni electrice sau mecanice, opriți imediat scula și deconectaţi fișa 
• Acest instrument nu trebuie utilizat de persoane cu vârsta sub 16 ani CÂND CONECTAŢI FIŞA CU 3 PINI (DOAR ÎN U.K.): 
• Nu conectați firul albastru (= neutru) sau maro (= tensiune) din cablul acestei scule la borna de împământare a fişei 
• Dacă, din orice motiv, fișa veche este tăiată de pe cablul acestei scule, aceasta trebuie să fie aruncată în siguranță și să nu fie 
lăsată nesupravegheată 
Mașina dumneavoastră este prevăzută cu izolaţie dublă în conformitate cu EN60745; prin urmare, nu este necesar un sistem de 
împământare. 
 

ÎNTREŢINEREA 

 Asigurați-vă că mașina nu este sub tensiune la efectuarea lucrărilor de întreținere a motorului. Curățați regulat carcasa 
mașinii cu o cârpă moale, de preferință după fiecare utilizare. Păstrați fantele de ventilație libere de praf și murdărie. Dacă 
murdăria nu se îndepărtează, utilizați o cârpă moale, umezită cu apă şi săpun. Nu utilizați niciodată solvenți, cum ar fi benzină, 
alcool, amoniac etc. Aceste solvenți pot deteriora componentele din plastic. Mașina nu necesită lubrifiere suplimentară. Dacă 
apare o defecţiune, de ex. după uzura unei piese, vă rugăm să contactați serviciul distribuitorului local. 
 
 

SPECIFICATII TEHNICE  



 

INFORMAŢII PRIVIND PROTECŢIA MEDIULUI 
Pentru a preveni deteriorarea mașinii în timpul transportului, aceasta este livrată într-un ambalaj rezistent. Majoritatea 
materialelor de ambalare pot fi reciclate. Duceţi aceste materiale în locațiile corespunzătoare de reciclare. Duceţi 
mașinile scoase din uz la distribuitorul local. Aici vor fi eliminate într-un mod sigur din punctul de vedere al mediului. 
Aparatele electrice eliminate sunt reciclabile și nu trebuie aruncate împreună cu deșeurile menajere! Vă rugăm să ne 
sprijiniți activ în conservarea resurselor și protejarea mediului înconjurător prin returnarea acestui aparat la centrele 
de colectare (dacă sunt disponibile). 
 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE  
Declarăm pe propria răspundere că acest produs este în conformitate cu următoarele standarde sau documente standardizate: 
EN60745-1: 2009, EN60745-2-11: 2003 + A11: 2007 + A1: 2009 + A12: 2009, EN60825-1: 2007 , EN55014-1: 2006, EN55014-2: 
1997 / + A1: 2001 / + A2: 2008, EN61000-3-2: 2006, EN61000-3-3: 2008; în conformitate cu reglementările 2006/42 / CEE, 
2006/95 / CEE, 2004/108 / CEE. 
ZGOMOT / VIBRAȚIE Măsurat în conformitate cu EN60745, nivelul presiunii acustice a acestui instrument este <85 dB (A) și 
nivelul de putere acustică este <96dB (A) (deviație standard: 3 dB) și vibrația este <5,96 m / s2 (mânerul principal). 
 
 
 
 

 







Jig saw

INTENDED USE 
This tool is intended for making cut-throughs and cutouts in wood, plastic, metal, ceramic plates and rubber, 
and is suitable for straight and curved cuts at 0° or 45°.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

PRODUCT ELEMENTS

1. Switch for on/off
2. Button for switch locking
3. Wheel for adjusting sawing speed
4. Lever for selecting sawing mode
5. Laser On/Off switch
SAFETY 
WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire  
and/or serious injury. 
• Always keep the cord away from moving parts of the tool
• If the cord is damaged or cut through while working, do not touch the cord, but immediately disconnect the  

plug
• Never use tool when cord is damaged; have it replaced by a qualified person
• Do not cut material containing asbestos
• Do not use a saw blade which is cracked, deformed or dull
• Keep hands away from the saw blade while the tool is in use
• Remove all obstacles on top of as well as underneath the cutting path before you start cutting
• Always disconnect plug from power source before making any adjustment or changing any accessory
• Wear a dust protection mask when working with materials which produce dust that is detrimental to health;  

inform yourself beforehand about the materials to be worked on
• Wear protective goggles when working with materials which produce chips
•  Avoid damage that can be caused by screws, nails and other elements in your workpiece; remove them 

before you start cutting
• Check the functioning of the tool before each use and, in case of a defect, have it repaired immediately by a 

qualified person; never open the tool yourself
• Always check that the supply voltage is the same as the voltage indicated on the nameplate of the tool (tools  

with a rating of 230V or 240V can also be connected to a 220V supply)
• When used outdoors, connect the tool via a fault current (FI) circuit breaker with a triggering current of 30 mA 

maximum, and only use an extension cord which is intended for outdoor use and equipped with a splash-
proof coupling-socket

• The noise level when working can exceed 85 dB(A); wear ear protection
• When you put away the tool, switch off the motor and ensure that all moving parts have come to a complete 

standstill
• WORLDPRO can assure flawless functioning of the tool only when original accessories are used
• Use completely unrolled and safe extension cords with a capacity of 16Amps (U.K. 13 Amps)
• In case of electrical or mechanical malfunction, immediately switch off the tool and disconnect the plug
• This tool should not be used by people under the age of 16 years WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG 

(U.K. ONLY):
• Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire in the cord of this tool to the earth terminal of the  

plug
•  If  for any reason the old plug is cut off  the cord of this tool,  it  must be disposed of safely and not left  

unattended
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Your machine is double insulated in accordance with EN60745; therefore no earthwire is required.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when carrying out maintenance work on the motor. Regularly 
clean the machine housing with a soft cloth, preferably after each use. Keep the ventilation slots free from dust 
and dirt. If the dirt does not come off use a soft cloth moistened with soapy water. Never use solvents such as 
petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents may damage the plastic parts. 
The machine requires no additional lubrication.
If a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact your local dealer’s service.

ENVIRONMENT PROTECTION
In order to prevent the machine from damage during transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of 
the packaging materials can be recycled. Take these materials to the appropriate recycling locations. Take 
your unwanted machines to your local  dealer. Here they will be disposed of in an environmentally safe way. 

Discarded electric appliances are recyclable and should not be discarded in the domestic waste! 
Please actively support us in conserving resources and protecting the environment by returning this 
appliance to the collection centres (if available).

DECLARATION OF CONFORMITY 
We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the following standards or 
standardizeddocuments:EN60745-1:2009,EN60745-2-11:2003+A11:2007+A1:2009+A12:2009 ， EN60825-
1:2007, EN55014-1:2006, EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008, EN61000-3-2:2006, EN61000-3-3:2008  ;  in 
accordance with the regulations 2006/42/ЕEС, 2006/95/ЕEС, 2004/108/ЕEС.
NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN60745 the sound pressure level of this tool is <85 dB(A) 
and the sound power level is <96dB(A) (standard deviation: 3 dB), and the vibration is <5,96 m/s2 (  main 
handle).

Stichsäge

EINLEITUNG
Dieses Werkzeug ist bestimmt Trennschnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Keramikplatten und 
Gummi auszuführen, und ist geeignet für gerade und kurvige Schnitte bei 0° oder 45°.

TECHNISCHE DATEN 

WERKZEUG-ELEMENTE 

1. Schalter zum Ein-Aus-Schalten
2. Knopf zum Feststellen des Schalters
3. Rad zur Hubzahlregelung
4. Schalter zum Wählen der Säge-Position
5. Laserschalter

SICHERHEIT
ACHTUNG! Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgeführten 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
• Halten Sie das Kabel immer von den rotierenden Teilen Ihres Werkzeuges fern
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•  Wird  bei  der  Arbeit  das  Kabel  beschädigt  oder  durchtrennt, Kabel  nicht  berühren,  sondern  sofort  den 
Netzstecker ziehen

• Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel beschädigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten 
Elektrofachmann ersetzen

• Keine Materialien schneiden, die Asbest enthalten
•  Rissige oder  stumpfe Sägeblätter,  oder  solche,  die ihre Form verändert  haben,  dürfen nicht  verwendet 

werden
• Halten Sie Hände von dem Sägeblatt fern, wenn das Werkzeug eingeschaltet ist
• Entfernen Sie, bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse von der Ober- wie auch von der Unterfl 

äche, die auf der Schnittstrecke liegen
•  Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker,  bevor Sie beliebige Änderungen an den Einstellungen 

oder einen Zubehörwechsel vornehmen
•  Tragen Sie eine Staubschutzmaske bei  Bearbeiten von Materialien,  bei  denen gesundheitsgefährdende 

Stäube entstehen; informieren Sie sich vorher über die zu bearbeitenden Materialien
• Beim Bearbeiten spanerzeugender Materialien Schutzbrille tragen
• Vermeiden Sie Beschädigungen durch Schrauben, Nägel und ähnliches an Ihrem Werkstück; entfernen Sie 

diese vor Arbeitsbeginn
• Die Funktion des Werkzeuges vor jeder Anwendung prüfen und es bei einem Defekt sofort von einer qualifi 

zierten Person reparieren lassen; das Werkzeug niemals selbst öffnen
•  Stets  nachprüfen,  daß die  Netzspannung mit  der  auf dem Typenschild  des  Werkzeuges angegebenen 

Spannung übereinstimmt (mit  230V oder 240V beschriftete Werkzeuge können auch an 220V betrieben 
werden)

•  Bei  Anwendung  im  Freien  das  Werkzeug  über einen  Fehlerstrom-  (FI)  Schutzschalter  mit  einem 
Auslösestrom  von  30  mA max.  anschließen,  und nur  ein  Verlängerungskabel  benutzen,  das  für  die 
Anwendung im Freien vorgesehen und mit einer spritzwassergeschützten Anschlußstelle versehen ist

• Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A) überschreiten; Gehörschutz tragen
•  Sobald  Sie  sich  von  Ihrem  Werkzeug  entfernen, sollte  dieses  ausgeschaltet  werden  und  die  sich 

bewegenden Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein
• WORLDPRO kann nur dann die einwandfreie Funktion des Werk-zeuges zusichern, wenn Original-Zubehör 

verwendet wird
•  Bei Benutzung von Verlängerungskabeln ist darauf zu achten, daß das Kabel völlig abgerollt ist undeine 

Kapazität von 16 A hat
• Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdgeräuschen schalten Sie das Werkzeug sofort ab und ziehen 

Sie den Stecker
• Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte älter als 16 Jahre sein

Die Maschine ist nach EN60745 doppelisoliert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten ausführen müssen.
Die Maschinen von sind entworfen, um während einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu 
funktionieren. Sie Verlängern die Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmäßig reinigen und fachgerecht 
behandeln.
Reinigen Sie das Maschinengehäuse regelmäßig mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. 
Halten Sie die Lüfterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartnäckigen Schmutz mit einem 
weichen Tuch,  angefeuchtet mit  Seifen wasser.  Verwenden Sie keine Lösungsmittel  wie Benzin,  Alkohol, 
Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschädigen die Kunststoffteile.
Die Maschine braucht keine zusätzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Störungsfällen, z.B. durch Verschleiß eines Teils, an Ihren örtlichen Vertragshändler.
HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Um  Transportschäden  zu  verhinderen,  wird  die  Maschine  in einer  soliden  Verpackung  geliefert.  Die 
Verpackung besteht weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die Möglichkeit zum Recyclen 
der  Verpackung.  Bringen Sie  bei  Ersatz  die  alten  Maschinen  zu  Ihren  örtlichen  WORLD-PRO  TOOLS 
Vertagshändler. Er wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung ïhrer alten Maschine bemühen.

Alt-Elektrogeräte sind Wertstoffe, sie gehören daher nicht in den Hausmüll!
Wir möchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag beider Ressourcenschonung und beim 
Umweltschutz  zu  unterstützen und  dieses  Gerät  bei  den-falls  vorhandeneingerichteten 
Rücknahmestellen abzugeben.

6



KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir erklären in alleiniger  Verantwortung,  daß dieses Produkt  mit  den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten übereinstimmt:  EN60745-1:2009,EN60745-2-
11:2003+A11:2007+A1:2009+A12:2009 ， EN60825-1:2007,  EN55014-1:2006,  EN55014-
2:1997/+A1:2001/+A2:2008,  EN61000-3-2:2006,  EN61000-3-3:2008;  gemäß  den  Bestimmungen der 
Richtlinien 2006/42/ЕG, 2006/95/ЕG, 2004/108/ЕGС.
GERÄUSCH/VIBRATION Gemessen gemäß EN 60745 beträgt  der  Schalldruckpegel  dieses  Gerätes <85 
dB(A) und der Schalleistungspegel <96 dB(A) (Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration<5,96 m/s2 

(Hand-Arm Methode).

Лобзик электрический

НАЗНАЧЕНИЕ
Данный инструмент предназначен для резки дере-ва, пластмасс, металла, керамики, резины.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

УСТРОЙСТВО 

1. Выключатель
2. Кнопка блокировки выключателя
3. Регулятор скорости
4. Переключатель маятникового режима
5. Выключатель лазера

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ
Во  избежание  возгорания,  удара  электрическим  током  и  травм  электроинструмент  следует 
эксплуатировать  в  соответствии  с  требованиями  данной  инструкции.  Прочитайте  также  отдельно 
приложенную инструкцию по технике безопасности. Перед подключением к сети убедитесь, что:
• напряжение питания электродвигателя инструмента соответствует сетевому напряжению
• розетка, удлинитель, кабель электропитания и их вилки исправны, нет повреждений электроизоляции, 

обеспечен должный контакт между электропроводящими частями
• обрабатываемый объект надежно зафиксирован
• выключатель инструмента находится в положении «Выкл».В процессе работы:
•  при  работе  вне  помещения  необходимо  подключать  инструмент  через  устройство  защитного 

отключения (макс. ток утечки – 30 мА); также следует использовать влагозащищенный удлинитель, 
рассчитанный на использование вне помещений

• недопустима работа в условиях повышенной влажности (дождь, туман, пар, снегопад и т.п.)
• уберите с рабочего места легковоспламеняющиеся вещества
• при образовании большого количества опилок и пыли пользуйтесь респиратором и, по возможности, 

используйте систему пылеотсоса
• носите защитные очки во избежание попадания опилок в глаза
•  следите  за  шнуром  питания:  он  не  должен  располагаться  вблизи  подвижных  частей 

электроинструмента
•  не рекомендуется использовать чрезмерно длинные удлинители; при использовании удлинителя на 

катушке он должен быть полностью размотан
• не закрывайте вентиляционные отверстия инструмента и не допускайте их засорения
• заранее удаляйте из заготовки все гвозди и прочие элементы, которые могут помешать нормальной 

работе инструмента
• не прилагайте чрезмерного усилия к инструменту во избежание перегрузки двигателя
• не кладите руки на заготовку вблизи движущейся пилки
• во время перерыва в работе отключайте инструмент от сети питания
•  перед  прекращением  работы  дайте  инструменту  поработать  1-3  минуты  на  холостом  ходу  для 

охлаждения электродвигателя
• не пользуйтесь поврежденными пилками
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•  перед снятием или установкой принадлежностей вынимайте вилку из розетки. Следует немедленно 
выключить инструмент при:

• повреждении кабеля, вилки или розетки
• поломке выключателя
• чрезмерном искрении щеток и кольцевидном огне на поверхности коллектора.

Инструмент имеет двойную изоляцию и не ребует заземления.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД

Перед техническим обслуживанием отключайте инструмент от аккумулятора!
•  Каждый раз по окончании работы рекомендуется очи щать корпус инструмента и вентиляционные 

отверстия от грязи и пыли мягкой тканью или салфеткой. Недо пустимо использовать для устранения 
загрязнений  растворители:  бензин,  спирт,  аммиачные  растворы  ит.п.  Применение  растворителей 
может привести к по вреждению корпуса инструмента.

• Инструмент не требует дополнительной смазки.
• В случае неисправностей обратитесь в Службу серви са.
УКАЗАНИЯ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Старые электроприборы подлежат вторичной переработке и поэ тому не могут быть утилизированы с 
бытовыми отходами! Поэтому мы хотели бы попросить Вас активно поддержать нас в деле эконо мии 

ресурсов и защиты окружающей среды и сдать этот прибор в приемный пункт утилизации 
(если таковой имеется).

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ  
Мы  с  полной  ответственностью  заявляем,  что  настоящее  изделие  соответствует  следующим 
стандартам и нормативным документам: EN60745-1:2009,EN60745-2-11:2003+A11:2007+A1:2009+A12
:2009,  EN60825-1:2007,  EN55014-1:2006,  EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008,  EN61000-3-2:2006, 
EN61000-3-3:2008; - согласно правилам: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ШУМ И ВИБРАЦИЯ По результатам измерений в соот ветствии с EN60745 уровень звукового давления 
дан ного устройства составляет <85 дБ(А), уровень шум составляет <96 дБ(А), вибрация равна <5,96 
м/с2.

Sierra de puñal

INTRODUCCIÓN
Esta  herramienta  ha  sida  proyectada  para  efectuar  cortes  y  recortes  en  madera,  materiales  sintéticos, 
planchas cerámicas y caucho, y es adecuada para efectuar cortes rectos y en curva a 0° o 45°.

CARACTERISTICAS TECNICAS

ELELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA 

1. Interruptor para encendido/apagado
2. Botón para bloquear el interruptor
3. Rueda para ajustar velocidad de cortar
4. Conmutador para seleccionar el modo de serrado
5. Interruptor para laser
SEGURIDAD
¡ATENCIÓN! Lea íntegramente estas instrucciones.En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad 
siguientes, ello puede dar lugar a una descarga eléctrica, incendio o lesión seria. El término “herramienta  
eléctrica” empleado en las siguientes instrucciones se refiere a su aparato eléctrico portátil, ya sea con cable  
de red.
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• Cuide de que el cable eléctrico está alejado de las partes móviles de su herramienta
•  Si  llega  a  dañarse  o  cortarse  el  cable  eléctrico  durante  el  trabajo,  no  tocar  el  cable,  sino  extraer 

inmediatamente el enchufe de la red
• No utilizar la herramienta cuando el cable esté dañado; hágalo cambiar por una persona cualificada
• No hacer cortes en materia que contenga amianto
• No utilice nunca hojas rotas, desformadas o desgastadas
• Aparte las manos de la hoja de sierra durante el uso
• Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstáculos que haya encima y debajo de la línea de corte
• Desenchufar siempre la herramienta antes de realizar cualquier ajuste o cambiar algún accesorio
•  Utilizar una mascarilla anti-polvo al trabajar materiales que producen polvo nocivo para la salud; 

antes de realizar un trabajo, infórmese sobre los materiales con los que va a trabajar
• Al procesar materiales que producen viruta, usar anteojos de protección
• Evite los daños que puedan causar los tornillos, clavos y otros objetos sobre la pieza de trabajo; quítelos 

antes de empezar el trabajo
•  Compruebe  el  funcionamiento  de  la  herramienta  cada  vez  que  vaya  a  utilizarla;  en  el  caso  de  que 

presentara  algún  defecto,  llévelo  a  una  persona  cualificada  para  que  lo  repare;  no  abra  nunca  la  
herramienta

•  Compruebe  siempre  que  la  tensión  de  alimentación  es  la  misma  que  la  indicada  en  la  placa  de 
características de la herramienta (las herramientas de 230V o 240V pueden conectarse también a 220V)

•  Cuando utilice la herramienta en el exterior, enchúfela a través del interruptor de la corriente (FI) con un  
interruptor diferencial de 30 mA como máximo; sólo utilice un cable de extensión apropiado para su uso en 
el exterior y equipado con un enchufe a prueba de salpicaduras

• El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podrá sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos
• Ponga atención al guardar su herramienta de que el motor está apagado y las partes móviles están parados
•  WORLDPRO  únicamente  puede  garantizar  un  funcionamiento  correcto  de  la  herramienta  al  emplear 

accesorios originales
• Utilice cables de extensión seguros y completamente desenrollados con una capacidad de 16 amperios
• En caso de interferencias eléctricas o mecánicas se deben parar inmediatamente la herramienta y sacar el  

enchufe del contacto
• Es recomendable que esta herramienta no se maneje por personas menores de la edad de 16 años

 La máquina posee doble aislamiento de acuerdo con la norma EN60745. No es necesario un cable de 
conexión a masa.

MANTENIMIENTO
Asegúrese de que la máquina no está conectada cuando vaya a realizar tareas de mantenimiento en el  

motor.
Las máquinas han sido diseñadas para poder funcionar durante un largo período de tiempo con un mínimo de 
mantenimiento.  La  máquina  funcionará  de  manera  satisfactoria  y  continuada,  siempre  que  la  cuide 
adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilación de la  máquina para evitar  que se caliente el  motor.  Limpie  
regularmente la cubierta de la máquina con un paño suave, preferiblemente después de cada uso. Mantenga  
las ranuras de ventilación limpias. Si no sale la suciedad, utilice un paño suave humedecido con agua y 
jabón. No utilice nunca disolventes como petróleo, alcohol, amoníaco, etc. Estos disolventes pueden dañar 
las partes de plástico.
La máquina no requiere lubricación adicional. 
Si se produce algún fallo, por ejemplo, por desgaste de alguna pieza, póngase en contacto con el distribuidor de su zona.
ADVERTENCIA PARA LA PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
Para que la máquina no sufra daños durante su transporte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi todos 
los  materiales  del  embalaje  son reciclables.  Lleve  estos  materiales  a  un  centro  de  reciclado adecuado. 
Cuando ya no quiera su máquina, llévesela al distribuidor de su zona. Allí la reciclarán sin dañar el medio  
ambiente.

¡Los  aparatos  eléctricos  desechables  son  materiales  que  no  son  parte  de  la  basura  doméstica!  Por  ello 
pedimos para que nos ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la protección del medio  
ambiente entregando este aparato en los puntos de recogida existentes.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD  
Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto está en conformidad con las 

normas  o  documentos  normalizados  siguientes: EN60745-1:2009,EN60745-2-
11:2003+A11:2007+A1:2009+A12
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:2009,  EN60825-1:2007,  EN55014-1:2006,  EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;  de  acuerdo  con  las 
regulaciones 2006/42/СEE, 2006/95/СEE, 2004/108/СEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido según EN60745 el nivel de la presión acústica de esta herramienta se eleva 
a <85 dB(A) y el nivel de la potencia acústica <96 dB(A) (desviación estándar: 3 dB), y la vibración a <5,96  
m/s2 (método brazo-mano).

Serra vertical

INTRODUÇÃO
Esta ferramenta é determinada para realizar cortes em madeira, plástico, metal,  placas de cerâmica e borracha, ed é 
apropriada para cortes rectos e curvados a 0° ou 45°.
CARACTERISTICAS TECNICAS 

ELEMENTOS DA FERRAMENTA 

1. Interruptor para ligar/desligar
2. Botão de fi xação do interruptor
3. Roda para ajuste do número de cursos
4. Comutador para selecção do modo de corte
5. Interruptor para laser

SEGURANÇA
ATENÇÃO! Leia todas as instruções. O desrespeito das instruções a seguir podem causar choque eléctrico, 
incêndio  e/ou  graves  lesões.  O  termo  “ferramenta  eléctrica”  utilizado  a  seguir  refere-se  a  ferramentas 
eléctricas com conexão a rede (com cabo).
• Mantenha sempre o fio fora do alcance das peças rotativas da ferramenta
• Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho, não toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da  

tomada
• Não utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado; mandando-o substituir por pessoal qualificado
• Não corte materiais que contém amianto
• Não utilize lâminas que se encontrem rachadas, deformadas ou desgastas
• Mantenha as mãos distantes da lâmina da serra enquanto a ferramenta estiver a trabalhar
• Retire todos os obstáculos que se encontram no topo superior e na parte inferior da peça a cortar antes de 

iniciar o trabalho
• Desligue sempre a ficha da tomada antes de proceder a qualquer ajustamento ou troca de acessório
•  Usar  uma máscara contra pó ao trabalhar  com materiais que produzem pós noscivos à saúde; 

informe-se antecipadamente sobre os materiais em que vai trabalhar
• Utilizar óculos de protecção ao trabalhar com materiais com efeito de aparas
•  Evite  danificar  a ferramenta em superfícies  com pregos ou parafusos;  remova-os antes  de começar a 

trabalhar
•  Verifique o funcionamento da ferramenta antes de cada utilização e, em caso de avaria,  leve-a a uma 

pessoa qualificada para reparação; a ferramenta nunca pode ser aberta por si
•  Certifique-se sempre de que a tensão de alimentação está de acordo com a tensão indicada na placa de  

identificação da ferramenta (ferramentas com a indicação de 230V ou 240V também podem ser ligadas a 
uma fonte de 220V)

• Quando utilizar a ferramenta no exterior, ligue-a utilizando um disjuntor de corrente de falha (FI) com uma 
corrente de disparo de 30 mA no máximo e utilize apenas uma extensão destinada a utilização no exterior e 
que esteja equipada com uma tomada de união à prova de salpicos

• O nível de ruído durante o trabalho pode exceder 85 dB(A); utilize protectores auriculares
• Quando guardar a ferramenta, deverá certifi car-se que o motor esta devidamente parado assim como todas 

as peças rotativas
•  A WORLDPRO  só  pode  garantir  um  funcionamento  perfeito  da  ferramenta,  quando  utilizada  com os 

acessórios originais
• Utilize extensões completamente desenroladas e seguras, com uma capacidade de 16 Amps
• Em caso de anomalias eléctricas ou mecânicas, desligue imediatamente a ferramenta e desligue a fi cha da 
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tomada
• Não deverá esta ferramenta ser manuseada por pessoas com idade inferior a 16 anos

A sua máquina é duplamente isolada de acordo com a norma EN60745; assim sendo, não é necessária a ligação à 
massa.

MANUTENÇÃO

Certifique-se que a máquina não está sob tensão sempre que levar a cabo os trabalhos de manutenção 
no motor. 
As máquinas foram concebidas para operar durante um período de tempo prolongado com um mínimo de 
manutenção. A continuidade do funcionamento satisfatório da máquina depende da adequada manutenção 
da máquina e da sua limpeza regular.
Limpe  regularmente  a  carcaça  da  máquina  com um pano  suave,  de  preferência  após  cada  utilização.  
Mantenha as aberturas de ventilação sempre livres de poeiras e sujidade.
No caso da sujidade custar  a  sair,  use  um pano suave  humedecido  em água de sabão.  Nunca utilize 
solventes como por exemplo gasolina, álcool, amoníaco, etc. Estes solventes poderão danificar as partes 
plásticas da máquina. 
A máquina não requer qualquer lubrifi cação adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo desgaste excessivo e rápido de uma peça, contacte por favor o seu  
distribuidor local.
INDICAÇÕES PARA A PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
De modo a evitar que a máquina possa sofrer danos durante o transporte, esta é fornecida numa resistente e 
robusta embalagem. A grande maioria dos materiais de empacotamento poderá ser reciclada. Leve estes 
materiais para os locais de reciclagem apropriados. Entregue as máquinas usadas que já não quer ao seu 
distribuidor  local.  Aqui  as  máquinas  irão  ser  destruídas  e  abandonadas  de  uma  forma  ambientalmente 
segura.
 

Aparelhos eléctricos antigos são materiais que não pertencem ao lixo doméstico! Por isso pedimos 
para  que  nos  apoie,  contribuindo  activamente  na  poupança  de  recursos  e  na  protecção  do 
ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha, caso existam.

DECLARAÇÃO DE CONFIRMIDADE  
Declaramos  sob  nossa  exclusiva  responsabilidade  que  este  producto  cumpre  as  seguintes  normas  ou 
documentos  normativos:  EN60745-1:2009,EN60745-2-11:2003+A11:2007+A1:2009+A12:2009,  EN60825-
1:2007,  EN55014-1:2006,  EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; conforme  as  disposições  das  directivas 
2006/42/СEE, 2006/95/СEE, 2004/108/СEE.
RUlDO/VIBR AÇÕES Medido segundo EN 60 745 o nível de pressão acústica desta ferramenta é <85 dB(A) 
e o nível de potência acústica <96 (espaço de erro: 3 dB), e a vibração <5,96 m/s2 (método braço-mão).

Scie sauteuse

INTRODUCTION
Cet outil est conçu pour effectuer des découpes et coupes dans le bois, les matières plastiques, le métal, les  
plaques en céramique et le caoutchouc, et est approprié pour des coupes droites et courbées à 0° ou 45°.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES 
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ELEMENTS DE L’OUTIL

1. Interrupteur pour mise en marche/arrêt et réglage de la vitesse 
2. Bouton de blocage de l’interrupteur
3. Molette de réglage de la vitesse de sciage
4. Commutateur pour sélectionner la fonction de sciage
5. Interrupteur du laser

SECURITE
ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonrespect des instructions indiquées ci-après peut entraîner 
une décharge électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.
• Gardez toujours le câble éloigné des parties mobiles de votre outil
• Si le câble est endommagé ou rompu pendant le travail, ne pas y touchez, mais immédiatement débranchez 

la prise
• N’utilisez jamais d’outil avec un câble endommagé; faites-le remplacer par un technicien qualifié
• Ne pas coupez des matériaux composés d’amiante
• Ne pas utilisez une lame fendue, déformée ou détachée
• Evitez de laisser les mains près de la lame de scie lorsque l’outil est en marche  
• Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer toute coupe
• Toujours débranchez l’outil avant tout réglage ou changement d’accessoire
•  Portez  un  masque  de  protection  lors  de  travaux  sur  des  matériaux  produisant  des  poussières 

nuisibles à la santé; toujours s’informez de la technicité de ces matériaux avant de travailler avec 
ceux-ci

• Portez des lunettes protectrices lors de travaux sur des pièces productrices de copeaux
• Faites attention aux vis, clous ou autres elements qui pourraient se trouver dans la pièce à travailler et qui  

risqueraient d’endommager très fortement votre outil; d’abord les enlevez puis travaillez
•  Contrôlez le fonctionnement de l’outil  avant  chaque manipulation et,  en cas d’anomalies, faites réparer 

immédiatement par une personne qualifiée; ne jamais ouvrez l’outil soi-même
• Toujours contrôlez si la tension secteur correspond à la tension indiquée sur la plaque signalétique de l’outil  

(les outils conçus pour une tension de 230V ou 240V peuvent également être branchés sur 220V)
•  En cas d’usage à l’extérieur,  branchez l’outil  par  l’intermédiaire d’un coupe-circuit  (FI)  avec courant  de 

réaction de 30 mA au maximum, et utilisez uniquement un câble de prolongement spécial pour l’extérieur 
équipé d’une prise résistante aux éclaboussures

• Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85 dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit
• Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit être coupé et les pièces mobiles complètement arrêtées
•  WORLDPRO ne peut se porter garant du bon fonctionnement de cet outil  que s’il  a été utilisé avec les  

accessoires d’origine
• Utilisez un câble de prolongement complètement déroulé et de bonne qualité d’une capacité de 16 A
• En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez immédiatement l’outil et débranchez la prise
• Cet outil ne doit pas être utilisé par des personnes en dessous de 16 ans

La machine est doublement isolée conformément a la norme EN60745; une prise à terre n’est donc pas 
nécessaire.

ENTRETIEN

Assurez-vous que la machine n’est pas sous tension si vous allez procéder à des travaux d’entretien
dans son système mécanique.
Nettoyez régulièrement le carter au moyen d’un chiffon doux, de préférence après chaque utilisation. Veillez à 
ce que les fentes d’aération soient indemnes de poussière et de saletés.
En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez l’emploi de 
solvents comme l’essence, l’alcool, l’ammoniaque etc. car ces substances attaquent les pièces en plastique. 
Cette machine ne nécessite pas de graissage supplémentaire.
En cas de panne survenue par exemple à la suite de l’usure d’une pièce, contactez votre distributeur local.
INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est livrée dans un emballage robuste. L’emballage est 
autant  que possible  constitué de materiel  recyclable.  Veuillez  par  consequent  destiner  cet  emballage au 
recyclage.
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Si vous allez changer de machines, apportez les machines usagées à votre distributeur local qui se chargera 
de les traiter de la manière la plus écologique possible.

Tout  appareil  électrique  usé  est  une  matière  recyclable  et  ne  fait  pas  pas  partie  des  ordures 
ménagères!  Nous  vous  demandons  de  bien  vouloir  nous  aider  en  contribuant  activement  au 
management des ressources et à la protection de l’environnement en déposant cet appareil dans 
sites de collecte(si existants).

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ   
Nous  déclarons  sous  notre  propre  responsabilité  que  ce  produit  est  en  conformité  avec  les  normes  ou 
documents  normalisés  suivants:  EN60745-1:2009,EN60745-2-11:2003+A11:2007+A1:2009+A12:2009, 
EN60825-1:2007,  EN55014-1:2006,  EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; conforme  aux  réglementations 
2006/42/СEE, 2006/95/СEE, 2004/108/СEE. 
BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de la pression sonore de cet outil est <85 dB(A) et le  
niveau de la puissance sonore <96 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la vibration <5,96 m/s2 (méthode 
main-bras).

Wyrzynarka

WSTĘP
Narzędzie jest przeznaczone do cięcia i wycinania w drewnie, plastyku, metalu, płytkach ceramicznych i w 
gumie; nadaje się do cięcia prostego i krzywoliniowego pod kątem 0° lub 45°.

PARAMETRY TECHNICZNE 

CZĘŚCI SKŁADOWE NARZĘDZIA 

1. Przycisk włącznik/wyłącznik
2. Przycisk blokady włącznika
3. Pokrętło do regulacji szybkości cięcia
4. Przełącznik wyboru trybu cięcia
5. Wlącznik /wylącznik lasera

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
UWAGA! Należy przeczytać wszystkie wskazówki. Błędy w przestrzeganiu następujących przepisów mogą 
powodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.
• Kabel zasilający powinien się stale znajdować w bezpiecznej odległości od wirującej części elektronarzędzia 
•  W przypadku uszkodzenia  lub  przecięcia  przewodu podczas pracy,  nie  wolno go dotykać,  tylko należy 
natychmiast wyciągnąć z gniazdka wtyczkę
•  Pod żadnym pozorem nie wolno korzystać z narzędzia z uszkodzonym przewodem; zleć jego wymianę 

wykwalifi kowanej osobie
• Nie wolno obrabiać przedmiotów zawierających azbest
• Nie używać pękniętego, odkształconego lub tępego brzeszczotu
• Nie zbliżać rąk do obracającej się piły tarczowej
•  Przed  przystąpieniem do  obróbki  należy  usunąć wszelkie  przeszkody  znajdujące  się  po  obu  stronach 

obrabianego przedmiotu wzdłuż linii cięcia
•  Przed  przystąpieniem do  wykonywania  jakichkolwiek czynności  obsługowych  przy  maszynie,  w  czasie 

przerw w pracy jak również po jej zakończeniu wyjąć wtyk z gniazda sieciowego
• Zawsze używaj maski ochronnej podczas pracy z materiałami, których pyły mogą być szkodliwe dla 

zdrowia; z obrabianymi materiałami należy zapoznać się przed rozpoczęciem pracy
• Podczas pracy z materiałami wytwarzającymi wióry nosić okulary ochronne
• Uwaga na tkwiące gwoździe, śruby i inne twarde przedmioty; przed przystąpieniem do obróbki powinny być 

usunięte z obrabianego przedmiotu; usunąć je przed rozpoczęciem pracy
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•  Sprawdzić,  czy  urządzenie  działa  prawidłowo;  w przypadku  uszkodzenia  naprawy  powinien  dokonać 
wykwalifi kowany personel techniczny; nigdy nie otwierać samemu urządzenia

•  Każdorazowo  sprawdzać,  czy  napięcie  zasilania jest  zgodne  z  napięciem  podanym  na  tabliczce 
znamionowej urządzenia (narzędzia na napięcie

Urządzenie jest podwójnie izolowane zgodnie z normą EN 60745; dlatego też nie jest konieczne jego 
uziemienie.

KONSERWACJA
Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych silnikanależy upewnić się, że urządzenie nie znajduje 

siępod prądem.

Urządzenia zostały zaprojektowane do działania przez dłuższy okres czasu przy minimalnym nakładzie pracy 
związanym  z  konserwacją.  Zadowalające  działanie  zależy  od odpowiedniego  dbania  o  urządzenie  oraz 
regularnego czyszczenia. 
Należy  regularnie  czyścić  obudowę  urządzenia  miękką  szmatką, najlepiej  po  każdym  użyciu.  Należy 
dopilnować, aby otwory wentylacyjne nie były zatkane przez pył i brud. W przypadku, gdy brud nie daje się 
usunąć, należy użyć miękkiej szmatki zwilżonej wodą z mydłem. Nie wolno używać rozpuszczalników takich 
jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te mogą uszkodzić części wykonane z plastiku.
Urządzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.
W przypadku pojawienia się usterki, np. zużycia części, należy skontaktować się z najbliższym sprzedawcą .
INFORMACJA DOTYCZĄCA OCHRONY ŚRODOWISKA

W  celu  zabezpieczenia  urządzenia  przed  uszkodzeniami  w czasie  transportu,  jest  ono  dostarczane  w 
odpowiednio  mocnym opakowaniu.  Większość  materiałów  można  poddać  ponownej utylizacji.  Należy 
umieścić  materiały w odpowiednich dla ich właściwości  pojemnikach utylizacyjnych.  Nieużywany jużsprzęt 
można odnieść do miejscowego sprzedawcy. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposób bezpieczny dla 
środowiska.

Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników na 
odpady  domowe,  ponieważ mogą  zawierać  substancje  niebezpieczne  dla  zdrowia  ludzkiego i 
środowiska!  Prosimy o  aktywną pomoc  w oszczędnym gospodarowaniu zasobami  naturalnymi  i 
ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania 
surowców wtórnych - zużytych urządzeń elektrycznych.

OŚWIADCZENIE ZGODNOŚCI  
Vi erklærer  under almindeligt  ansvar,  at  dette  product er  i  overensstemmelse med følgende normer  eller 
normative  dokumenter:  EN60745-1:2009,EN60745-2-11:2003+A11:2007+A1:2009+A12:2009,  EN60825-
1:2007, EN55014-1:2006, EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008;  i henhold til bestemmelserne i direktiverne 
2006/42/EØF, 2006/95/EØF, 2004/108/EØF.
STØJ/VIBRATION Måles efter EN 60745 er lydtrykniveau af dette værktøj <85 dB(A) og lydeffektniveau <96 
dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet <5,96 m/s2 (hånd-arm metoden).

 
Dekupaj testere

GİRİŞ
Bu cihaz, tahta, plastik,  metal,  seramik ve kauçuk üzerinde 0° ve 45° ile derecelik açı ile düz ve kıvrımlı 
kesimler yapmaya uygundur.

TEKNİK VERİLER 

ALETİN KISIMLARI 
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1. Açma/kapama şalteri
2. Anahtar kilitleme düğmesi
3. Kesme hızı ayar tekerleği
4. Kesme modu seçme anahtarı
5. Lazer (anahtar)
GÜVENLİK
DİKKAT! Bu talimatın bütün hükümlerini okuyun. Aşağıdaki talimat hükümlerine uyarken hata yapılacak olursa, 
elektrik çarpmaları, yangın ve/veya ağır yaralanmalara neden olunabilir.
• Kabloyu daima aletinizin dönen parçalarından uzak tutun
•  Eğer cihazı kullanırken kordon hasar görür yada kesilirse, kordona kesinlikle dokunmayınız ve derhal fi şi 

çekiniz
• Kordon hasarlı iken cihazı kesinlikle kullanmayınız; uzman bir kişi tarafından değiştirtiniz
• Bu aletle asbest içeren malzemeleri işleme yin
• Çatlamış, eskimiş ve kör bıçakları kullanmayınız
• Alet açıkken ellerinizi testere
• Kesme işlemine başlamadan önce, kesme hattı altındaki ve üstündeki bütün engelleri uzaklaştırın
•  İstediğiniz ayar değişikliklerini ve aksesuar değişikliklerini yapmadan önce mutlaka şebeke fi şini prizden 

çekin
•  Sağlığa  zararlı  toz  çıkaran  malzemelerle  çalışılırken mutlaka  toz  maskesi  kullanın;  üzerinde 

çalışılacak malzeme hakkında önceden bilgi edinmeniz gerekli tedbirleri almanıza yardımcı olacaktır
• Parçacıklar çıkartan maddeler ile uğraşırken koruyucu gözlük takınız
•  İş  parçasının  vida,  çivi  ve  benzeri  malzeme  tarafından hasar  görmemesi  için  dikkatli  olun;  çalışmaya 

başlamadan önce bunları çıkartın
•  Her  kullanım  öncesinde  cihazın  çalışmasını  control edin,  herhangi  bir  arıza  durumunda,  hiç  vakit 

kaybetmeden yetkili  servis  personeli  tarafından onarılmasını sağlayın,  cihazı  kesinlikle  kendiniz  açmaya 
çalışmayın

•  Güç geriliminin, cihazın özellik plakasında belirtilen voltaj değeriyle aynı olduğunu sık kontrol edin (230V 
veya 240V aletler 220V kaynağa bağlanabilir)

• Açık havada kullanırken, cihazı maksimum 30 mA tetikleyici akımı olan bir hatalı akım (FI) devre kesicisine 
bağlayın ve yalnızca açık havada kullanıma uygun ve su geçirmez ara prizi olan bir uzatma kablosu kullanın

• Cihaz çalışırken gürültü seviyesi 85 dB(A) desibele kadar çıkabilir; kulak koruyucu kullanınız
• Aletinizi bırakıp gitmeden önce mutlaka kapatın ve döner parçaların tam olarak durmasını bekleyin
• WORLDPRO sadece orijinal aksesuarlar kullanıldığında aletin düzgün çalışmasını garanti eder
• Tamamen kusursuz ve güvenli 16 Amp uzatma kabloları kullanın
• Alet normal çalışmıyorsa veya değişik gürültüler geliyorsa, aleti hemen kapatın ve fi şi prizden çekin
• Bu aleti 16 yaşından küçükler kullanamaz

Alet çift izolasyonlu olduğundan dolayı topraklama istemez.

TEKNİK BAKIM VE SERVİS

Teknik bakım yapmadan önce aleti elektrik cereyanından ayırın!
•  Her zaman çalışma sona erdikten sonra aletin gövdesi ve havalandırma deliklerini kir ve tozdan yumuşak 

bez veya peçete ile temizleyin. İnatçı lekeleri sabunlu suda ıslatılmış yumuşak bezle temizlenmesi önerilir. 
Kirleri temizlemek için benzin, ispirto, amonyak çözeltileri vs gibi çözücülerin kullanılmasına yer verilmezdir. 
Bu tür çözücüler aletin gövdesini bozabilir.

• Aletin ek yağlanması gerekmez.
• Herhangi bir arıza için servisine başvurun.
ÇEVRE KORUMA BILGILERI
Ürün nakliye  sırasında hasardan korunması  için  özel  ambalajda teslim edilir.  Ambalaj  malzemelerin  çoğu 
tekrar  işlenebilir olduğundan  dolayı  bunları  en  yakın  özel  kabul  noktasına teslim  etmenizi  rica  ediyoruz. 
Ürünün  kullanım  süresi  sona  erdikten  sonra  tekrar  faydalanmak  amacıyla  Servis  veya   bayisine  teslim 
etmenizi rica ediyoruz.

Eski elektrikli cihazlar dönüştürülebilir malzeme olup ev çöpüne atılmamalı! Doğal kaynakların ve 
çevrenin korunmasına etkin biçimde katkıda bulunmak üzere cihazı lütfen toplama merkezlerine
(varsa) iade edin.
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STANDARDIASYON BEYANI  
Yeğane sorumlu olarak, bu ürünün aşağıdaki standartlara veya standart belgelerine uygun olduğunu beyan
ederiz:  EN60745-1:2009,EN60745-2-11:2003+A11:2007+A1:2009+A12:2009,  EN60825-1:2007,  EN55014-
1:2006, EN55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008; yönetmeliği hükümleri uyarınca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 
2004/108/EWG. 
GÜRÜLTÜ/TİTREŞIM  Ölçülen  EN  60745  göre  ses basıncı  bu  makinanın  seviyesi  <85dB(A)  ve  çalışma 
sırasındaki gürültü <96 dB(A) (standart sapma:3 dB), ve titreşim <5,96 m/s2 (el-kol metodu).
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Exploded view for JS04-55

Spare parts list
Parts No. Parts’ name Q’ty Parts 

No.
Parts’ name Q’ty

1 Right housing 1 21 Bearing holder ass 1

2 Self-tapping screw 7 22 Changer-over switch 1

3 Hex bolt 2 23 Dust way 1

4 Fixing plate 1 24 Left enclosure 1

5 Iron base plate 1 25 Bearing 608-2Z 1

6 Saw hold pin 1 26 Fan 1

7 Roller support pin 1 27 Tapping screw 1

8 Saw hold spring 1 28 Strain relief 1

9 Blade support ass. 1 29 Rotor ass 1

10 Saw holder 1 30 Carbon brush ass 2

11 Blade 1 31 Brush holder 2

12 Adjusting screw 2 32 Brush bushing 2

13 Finger guard 1 33 Bearing 607-2z 1

14 Saw arm 1 34 Stator ass 1

15 Saw arm holder 2 35 Hex key 1

16 Roller 1 36 Cable 1

17 Big gear ass 1 37 Anchorage 1

18 Connecting plate 1 38 Capacitor 1

19 Needle roller bearing 1 39 Switch 1

20 Washer 1
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Exploded view for JS05-65

Spare parts list
Parts No. Parts’ name Q’ty Parts No. Parts’ name Q’ty
1 Right housing 1 27 Changer-over switch 1

2 Self-tapping screw 7 28 Dust way 1

3 Hex bolt 2 29 Fan 1

4 Foot base 1 30 Rotor 1

5 Fixing plate 1 31 Carbon brush 2

6 Adjusting screw 2 32 Brush holder 2

7 Torsion-spring 2 33 Brush holder support 2

8 Eccentric wheel 1 34 Bearing 607 1

9 Support pin 1 35 Stator 1

10 Roller support 1 36 Cord sleeve 2

11 Blade 1 37 Allen key 3 2

12 Finger guard 1 38 Cord & plug 2

13 Spring 1 39 Strain relief 1

14 Front bear 1 40 Tapping screw 2

15 Plunger assembly 2 41 Right enclosure 1

16 Back bearing 1 42 Switch 1

17 Bushing 1 43 PCB 1

18 Gear 1 44 Switch button of LED 1

19 Counterbalance 1 45 LED switch assembly 1

20 Pendulum bar 46 LED PCB 1

21 Connecting plate 47 LED 1

22 Closing ring 48 Pendulum knob 1

23 Washer 49 Spring 1

24 Needle roller bearing 50 Ball 1

25 Bearing holder 51 Washer 1

26 Bearing  608 1 52 Closing ring 1

Exploded view for JS08-100
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Spare parts list
Parts No. Parts’ name Q’ty Parts No. Parts’ name Q’ty
1 Right housing 1 29 Cord sleeve 1

2 Self-tapping screw 2 30 AC-cord & plug 1

3 Self-tapping screw 10 31 Tapping screw 2

4 Foot base 1 32 Strain relief 1

5 Fixing plate 1 33 Changer-over switch 1

6 Screw M14X14 2 34 Dust way 1

7 Pin 1 35 Connecting plate 1

8 Eccentric wheel 1 36 Closing ring 1

9 Roller support 1 37 Washer 1

10 Torsion-spring 1 38 Finger guard 1

11 Blade 1 39 Back bearing 1

12 Plunger assembly 1 40 Spring 1

13 Front bearing 1 41 Cover 1

14 Bush 1 42 Laser holder 1

15 Gear 2 43 Tapping screw 1

16 Closing ring 1 44 Tapping screw 3

17 Washer 1 45 Laser 1

18 Needle roller bearing 1 46 PCB for laser 1

19 Counterbalance 1 47 Laser head button 1

20 Pendulum bar 1 48 Laser head switch 1

21 Bearing holder 1 49 Pendulum knob 1

22 Bearing 608-2RS 1 50 Spring 1

23 Brush holder 2 51 Metal ball 1

24 Brush holder support 2 52 PCB 1

25 Carbon brush 2 53 Switch 1

26 Rotor 1 54 Termina block 1

27 Bearing  607-2RS 1 55 Left enclosure 1

28 Stator 1
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